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Pek yak ında «Dil mükemmel l iğ i ve d i l mükemmelleşt irme görüncesi» 

başlığı i le Türkiyat Mecmuasının son sayısında neşretmiş o lduğum b i r 

yazıda, umum i ye t l e ' d i i de mükemmel l ik şartlarını durgu lamağa çalışmıştım. 

Bu bahs in devamı o la rak «Dil mükemmelleştirimi» mevzuuna ayırdığım 

bu kısımda da , b u mükemmell ik şartlarının he rhang i b i r d i i de gerekleşti-

r i lmes i imkân ve yollarını araştırmak i s t i y o r u m . 

A n c a k , b u yo l l a r l a uğraşmazdan evve l , d i l den i l en cem iye t t i k - uzuv-

luk şeniyetin dişl ik 1 b i r İstek ve yapmal ık B b i r tes i r İle, ü lkülük b i r 

tasartıya a göre değiştiri lmesi, ıslah ed i lmes i , - öz tûrkçe t a b i r i y l e söy-

l i ye l im - onarılması mümkün o l u p o lmadığ ı so rgusunu o r t a y a k o y m a k ve 

bunu hoşnutluk v e r i c i b i r y o l d a cevaplandırmak lâzımdır . 

Bu s o r gu y ahu t so rak d i l b i l g i s i t a r i h i n i n türlü dev re l e r i nde b i l g i n ­

ler arasında az çok söz çekişmelerine sebep olmuşsa d a , b i z i b u geçmişe 

j | İkinci Türk Dili Kurult ayma sunulmuştu . O zaman yazılmış olduğu şekilde bı­

rakmayı tarihsel bakımdan daha doğru buldum. Birinci kısmı mecmuanın 4 ncü sayısındadır. 

['j Haricî. [ J ] aun'î. [ 3] tasavvur. 
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ai t dağın ık çekişmelerden z iyade , son zaman la rda d i l bilgiçlerinin - mil-

letlerarasılık t ab i r i y le- l i ngu i s t l e r i n b u mevzu üzerindeki çalışma ve düşü­

nüşleri alâkalandırabil ir. Bun lar da , y i ne p e k yakında, E d e b i y a t Fakültesi 

Ta l ebe Birliği tarafından çıkarılan Ebeb i y a t mecmuasının 2 inc i sayısın­

da neşredilmiştir. O r a d a k i mütalâalardan görüleceği üzere, bugünkü Ga r p 

l i ngu i s t l e r i dilin gelişmesi üzerinde şuurluk müdahalenin her zaman­

kinden çok daha mümkün olduğunu i\eri sürmekte; ha t t a , g e r ek milletİik ve 

ge r ek mi l i etierarasıhk mükemmel b i r d i l vücude ge t i rmek teşebbüslerini 

İlmilik bakıştan i t h am e tmek şöyle du rsun , t avs iye ve teşvik b i le et­

mek t ed i r l e r . 1931 de Cenev re ' de top lanmış o lan Mİlletlerarasılık I I n c i 

L i ngu i s t l e r K o n g r e s i n d e k i müzakereler bunu göstermektedir . 1 

Bi l i rs in iz k i nazar iye ler vakıalara İstinad eder . Şu ha lde b i z im de , 

d i l ıslahı nazar iye ler ine geçmezden evve l , d i l l e r t a r i h i n d ek i ıslah (onarma) 

had ise ler in i gözden geçirmemiz lâzım ge l i r . 

A» Dil ©Hias-gmı üzerine eski diişiiamş ve çalışmalar 

ESKİ V E O R T A Ç A Ğ L A R D A 

Edebiyatı o lan her d i l i n t a r i h i n de d i l onarımı vardır. H e r dev i r de 

ve her memleket te ed ip l e r , şairler ve âlimler maz in in kend i l e r i ne miras 

bıraktığı ve hazır kullandıkları d i l i , maksatları için elverişsiz bulmuş, onu 

az çok mükemmelleşt irmeğe çalışmışlardır. Bu çalışmalar do l ay i s i y l e , 

b i r takım f i k i r l e r de o r t aya atılmış, yâni d i l mükernmelleştirme görünce-

sin in b i r tasarlantısı yapılmıştır. A n c a k d i l mükernmelleştirme, mu t l aka 

d i l i millîleştirme ve ha lka yaklaşt ı tma demek değildir. Bunda a r i s t ok r a t i k 

v e y a d e m o k r a t i k o lmak üzere a y n yo l l a r t u tu l ab i l i r . 

Meselâ Yunanlılarda, t r a j ed i muha r r i r l e r i Y u n a n c a y a b i r çok yen i 

ke l ime ler kazandırmışlardır. İçlerinde en çok Aischylos'un mühim rolü 

olmuştur. Hat tâ Halikarnassos' lu Dionysios buna "poetes onomaton,, (söz 

yapıcısı) ünvanını vermiştir. K o m e d y a muha r r i r l e r i de bu hususta dramcılar-

d a n ge r i kalmamışlardır. Bun l a rdan bi lhassa Aristophanos pek «garip» 

y a p m a ke l ime le r i , b i lhassa t e r k i p l e r i y l e meşhurdur. Hat tâ «Kadınlar 

Hakimiyeti» adlı p iyes in 1165 numaralı b ey t i n de 79 hecel i b i r ke l ime 

«ucube»si vardır k i , Maca r şairlerinden Arany bunu ancak 49 hece i le 

tercüme edebilmiştir.- O d e şairlerinden Pindaros "muhteşem ve tamlı-

raldı,, y en i ke l ime le r iy l e kend i n i göstermiştir. F i l o so f l a r dan Platon, Aris-

[ ! ] Actea du Deuxieme Congtea İotemational de Linguistes. Paris 1933. 

[ 2 ] V . Toha i ; A Nyelvtıjitâs. Budapest 1929. s. 24 v. S. 



Dil mükemmelliği ve dil mükemmeli eştirme görünceleri 51 

toteles, ve h ek im l i k bilgiçlerinden Hippokrates eser ler inde i lm i l i k ka ide le re 

göre ke l ime ler y a r a tmak ihtiyacını duymuşlardır . Lâkin bunların hemen 

h ep s i , edeb iya t ve i lm i n hudutları dışarısında kalmış, umumî d i l e mal- o l ­

mamıştır. Bunun la beraber , Y un anc a A t t i k a yazı d i l i n i n , o z amank i A t i n a 

konuşma d i l i ne en yakın b i r d i l o lduğu k a b u l ed i lmek ted i r . Son radan 

İskender se fer ler inden be r i meydana ge len Koine ise, buna nazaran 

daha sun' îdir . 

Romalılarda, da , Yunan meden i ye t i n i n tes i r iy le d i l i istilâya başlıyan 

Y u n a n c a ke l imelere karşı b i r aks i tes i r k end i n i göstermiştir. 1 N e t e k i m 

Roma l ı şairlerden Naevius «Romada 1 âtince konuşmayı unuttular.» mısra-

ly l e buna karşı yaslı b i r şikâyet sesi yükseltmiştir. Bundan sonra , Ro ­

malılarda bîr d i l temiz leme ha reke t i başlamış ve bu hareke t i n başçıları ara­

sında Caesar'iar d a bulunmuştur. Bun la r arasında Ouintilianus, Cicero ve 

daha başkaları , yazılarında sık sık d i l yenileştirmesinden, bunun şiddetli 

lüzumlu luğundan bahsetmişlerdir. Ha t t â v a k i l v a k i t kend i l e r i de b i r kaç 

yen i ke l ime yap ıp o r t aya k o y u y o r l a r ; f a ka t bunun için özür d i lemeğe 

lüzum görüyorlar. Buna m u k a b i l , Horaüus, d i l yenileşmesine da i r bazı 

usu l ler b i le tavs iye e d i y o r ; esk i sözlerin canlandırı lması, mu t ed i l b i r 

ö lçüde yen i ke l ime le r i n yapı lması , k a b a ke l ime le r i n inceleştirilmesi, 

fazlalarının atılması g i b i . Seneca ise f i l o so f i üzerine b i r çok yen i ke l ime ­

ler yaratıyor. Romal ı larda bütün b u ha reke t l e r i n sebeb i , yalnız meden iye t 

v e kültür çevresinin genişletilmesi deği l , aynı zamanda d i l karışıldığına 

karşı m i l l e t l i k d uygunun da hareke te ge lmes i d i r 2 A n c a k unutmamalıdır 

İd, b u m i l l e t l i k d u y g u halkçı ( d e m o k r a t i k ) deği l , be l k i kişilikçi (ar is tok-

r a t i k ) b i r vasıta i d i . Bundan dolayı C i ce ro ' nun yazı d i l i m i l l e t l i k bak ım­

dan temiz lâtince bir d i l o lmak l a be raber , herkes in konuştuğu ha l k d i l i 

deği ldi . C i c e r o d a ev inde bu yazı d i l i n den farklı, b i r konuşma d i l i k u l ­

lan ıyorduk 

[Yunan ve Roma dillerinden sonra, Hiod, Arap ve Fara dillerinin demİllethk gelişme­

leri üzerinde biraz durulmak lâzımdır. Ancak bunlarla bir taraftan kendisiyle ilişiğimizi 

kesmek istediğimiz Şark kültürüne mensup olmaları, ote taraftan yeni bir halk dili haline 

gelmemiş ve böylece henüz edebiyatlık şekilde kullanılmamış bulunmaları yüzünden buna 

şimdilik lüıûm görmedik. Yoksa, umumî görünce bakımından, bilhassa Arapça bils'ı dilinin 

gelişimi üzerinde çok durulmağa değer engin bir mevzudur]. 

Y E N İ Ç A Ğ L A R D A 

Yen i ağ larda edebiyatlık d i l cereyanları, t ab ia t i y le , Rönesans i le be­

r a b e r , İtalyada başlamıştır. F aka t italyan e deb i ya t d i l i n i n gelişmesinde 

['i Sadri Maksudi. Türk Dili için. Ankara 1931 s. 33 - 42. 

[21 V . Toluai. s. 24-25. • • 

[ 3] F . Brıınot Grammaire historiaue de la langue françaİse, Paris 1890. s. 12. 
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doğ rudan doğruya d i l : yenileştirmesinin rolü y o k g i b i d i r . . Ya ln ız Dan t e 

"Devulgart eloquantia„. ( H a l k d i l i n i n belâğat ine da i r ) ' adlı la t ince ese r i n ­

de, lehcel ik . sözleri kıymetsiz- görerek, saray d i l i n i bundan üstün t u t u ­

yor ; , sonra edebiyatlık. üslûptan, b ahsed i yo r v e büyük manzum eser in i 

"aşağı halk dilinde,, yazdığı; için buna "Commedia„ adını verdiğini söy-

l i y o r . D aha son ra , 1584 te ku ru l an Accademia> della: Grusca ise , edeb iya t , 

d i l i n i n doğruluk v e güzelliğini sağlamaktan başka b i r amaç. gütmemek-

t e d i r , 1 

Fransa'da ise , X V I ıncı asırda Ronsard v e arkadaşlarının kurduğu 

Pléiade mek t eb i Fransızcayı Yunanca ve Lâtincenin bütün güzelliklferiyle-

ve ke l ime zenginliğiyle d ona tmak maksadını güdüyordu . Buna karşı 

Malherbe Fransız mi l le t d i l i n i n o r i j i na l kıymetini i l e r i sürmüş, v e Par is 

halkı - maru f klişesiyle "Saİnt-Foin çımacıları,,- d i l i n i n edebiyatlık d i l 

örneğ i o la rak alınmasını tek l i f 1 etmişti. A n c a k Ma l he rbe ' i n de tesiriyle-

1635 te , Başveki l Ka r d i n a l R iche l ieu tarafından ku ru l an Académie Fran­

çaise her şeyden evve l , makbu l kullanış esasına dayana r ak Fransızcanın 

d a ima bu kullanışa göre temiz ve düzgün olmasını ve hiç b i r iltibaslı 

k e l imen i n d i l hazinesine g i rmemes in i temine çalışmıştır. F i l h ak i k a d i l 

mükemmel l iğ i k ısmında gö rdüğümüz g i b i , y ine Fransız A k a d e m i s i n i n d i l 

ıslahçılığı, Fransız d i l i ne - k u v v e t l i l i k ve tes i r l i l i k vasıfları a leyhine o larak-

bü tün dünya d i l l e r i n i n k i n i n üstünde b i r vuzuh l u l uk (clarté) kazandırmışt ır . z 

Almanyadà, başka mem leke t l e r i n k i nden daha k u v v e t l i b i r d i l y e n i ­

leştirme akımı vardır. Bu , daha z iyade , yabancı b i r m i l l e t i n d i l b o y u n d u ­

ruğundan k u r t u l m a k maksadını gözetleyen, b i r d i l temizleyiciliği şeklinde 

k e n d i n i göstermiştir. X V I I inc i asırda lâtince ke l ime lere karşı " D i l 

Cem iye t l e r i , , (Sprachgese l lschaf ten) k u r u l u y o r ; X V I I I i nc i asırda da umumî 

edebiyatlık gelişme ile b i r l i k t e d i l işlenmesi mevzuu o r t a y a atılmış b u l u ­

n uyo r . D i l bilgiçlerinden Adelang her şeyde kayıtsız şartsız (mu t l ak ) b i r 

kaidcciliği öne sürerek, böylece her türlü d i l yenileştirimine karşı b i r cephe 

aldığı ha lde , Lessing, Klopstck,. Herder, Wieland g i b i ed ip ve şairler,, 

d i l d e yen i l i k ve genişletmeler yapmayı şairlerin «krallık haklarından» 

sayıyorlardı. Bu f i k i r savaşları t e s i r i y l ed i r k i ha lk ta , m i l l e t l i k d i l duy ­

gusu uyanarak , fransızca ke l ime le re karşı d a h a r p başlıyor. Bu d i l ha re ­

ke t i öncülerinden Campe ve arkadaşları , bunların heps in i d i l den tamamıyle 

['] Fakat bu akademinin dildeki rolü biraz irticabk olmuştur. Çünkü zamandaşı olan, 

Fransız akademisi, XV I asrın canlı istimalini tesbite uğraştığı halde, İtalyanınki X IV ncü asır 

Italyanca3inı muhafazaya çalışmıştır. Bakınız: L.Et ienne Histoire de la littérature italienne 

Paris 1888, s. 464. . . . . 

[ 2 ] Fransızeanın milletlik gelişmesi için bakınız: F . Brunot.. Histoire de la langue 

et delà littérature françaises. Paris, 1900-1912; cilt II ve III. 
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a tmak ve yer l e r i ne t amami l e yen i veya y a p m a ke l ime le r k o y m a k f i k r i n ­

ded i r l e r . Ç ü n k ü on la ra göre , d i l de alışkanlık v e görenekten z i yade ak ı l 

v e mantık hâkimdir , y ahu t hâk im olmalıdır. Faka t C a m p e ve arkadaşla­

rı bu ak i l c i l i k t e (Ra t iona l i sme) o kada r i l e r i g i t t i l e r k i W i e l a n d g i b i 

b u hususta serbes düsünüşlü b i r şair b i le , on l a ra Dil Jakobinleri adını 

takmıştır. 1871 de A l m a n m i l l e t l i k d ev l e t i n i n kuruluşundan son ra , 'bu 

m i l l e t l i k d u y g u daha z i yade k u v v e t bu l uyo r , v e geniş b i r teşkilât o l m a k 

üzere ku ru l an d i l b i r l i k l e r i ( Sp rachvere i n l a r ) , A lmancanın doğruluğu k a d a r , 

temizliği için de çalışmayı ülkü edİndİyorlar. Bugün b i l e , b u faa l iye t le r ine 

devam eden b i r l i k l e r i n g ay r e t i y l e , resmî, hususî ve edebî d i l i n bütün 'ne­

v i l e r i t amam iy l e almancalaşmıştır. H a t t a , pos t a i da re l e r i nde ve y e m e k lis­

t e l e r i nde b i le böyle hazır y a p m a A lmanca . ke l ime l e r yaşamakta veya .ya­

şatılmaya çalışı lmaktadır. 1 

Mucurlarda, d i l yenileştirme ha reke t i ise, bütün d iğer memleke t i e r i n-

k i n d e n daha d e r i n d i r ve m i l l e t i n s iyaset l ik ve kültürlük kalk ınmasında en 

ehemmiye t l i b i r derecede r o l oynamıştır. O kada r k i X V I I I i n c i asır i le 

X I X uncu asır Macarl ığ ınm hayatlık vaz iye t i arasındaki f a r k , d i l l i k ha l i n in 

farkından başka b i r şey deği ldir den i l eb i l i r . 

Macar d i l i yenileştiriminin en başlı d e v r i asıl Szechenyi'tıin o r t a y a 

•çıkmasından evve l k i o n beş y i r m i sened ir . F aka t b u n u n başlangıçları 

O r t a Ç a ğ ı n i l k maca rca yadigârlar ına kada r g i de r ; soıı dalgaları X IX-

uncu asır sonlarına k a d a r erişir. Faka t daha e sk i zaman lara a i t o luntu-

l a r l a X V I I I i nc i asrın ortasından be r i başlayan d i l yenileştirimi arasında 

b i r f a r k gözetmek lâzımdır. Bu esk i o lun tu la r , b i r t a ra f t an p e k sey rek 

•oldukları g i b i , aralarında da , y a hiç bağlantı y o k t u r , y ahu t pek haf i f b i r 

derecede vardır. S on r ak i l e r ise tarihçe b i r b i r i n e bağ l ı b i r cereyandır :k i 

bunun her noktası b i r b i r i ardınca ge lmek te ve ehemm iye t l e r i gittikçe a r t ­

maktadır . Bu ha reke t i!k önce F. Kâzinczy n i n çalışmaları ile ilişikli 2 

büyük d i l çenginde d u r u k noktasını bulmuş; ve haf i f b i r gevşeyişten 

son r a , X I X uncu asrın i k i n c i yar ımında, yen i b i r d i l c eng i ha l inde t ek ra r 

dalgalanmıştır. Bu Büyük Dil Çengi ı den i l en o l un tunun t a r i h t e b i r eşi 

daha görülmemiştir." Bu cenk artık bitmiş, ve artık t a r i h i b i le yazıl-

['] Alman dü cemiyetleri ve hareketleri için bakınız: H. Schultz, Dit Beslrebungen 

der Sprachnesellschajten des XVIII en Jahrhıtnderts für Reinigang der deutschen Sprache. 

GSttingen 1888. 

Pl Macarlarda dîl yenileştirme hareketi hakkında en tam mehaz yukarıdan beri 

zikrettiğim 7o/rını'nin eseridir, [Bu eser, tarafımdan tam olarak hulâsa• edilmiştir ve artık 

göçmüş edibimiz Celâl Sahİr. Erozan'ın gözünden geçmiştir. Onun ruhuna-armağan olarak 

neşrine çalışacağım], • > 

[ 3] Büyük Macar dil ıslahcısı Kâzinczy'nİn bütün (•Mektuplaşmalar»! 22 büyük cilt 

.halinde neşredilmiştir. Bunun tam bir takımı.T. D. T . C . kütüphanesinde mevcuttur... 
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mıştır. H a t t a bugünkü d i l de t amam iy l e yerleşmiş y a p m a ke l ime le r i n t a ­

r i h t i k lûğatı b i le yapılmıştır: 1 

Finlerde d i l yenileştirme ha reke t i ise, b i lhassa İsveç ke l ime l e r i n e 

karşı yapılmıştır. Bunun la be rabe r F ince mi l l e t d i l i n de karşılığı bu lun ­

mayan daha pek çok yabancı ( Y u n a n - Lâtin) ke l ime l e r i için de , meşhur 

Lönnrofun topladığ ı Kalevala edebiyatının zeng in haz ines inde mevcu t 

o lan lar alınmış ve bun l a ra göre , F i n d i l i ka ide le r i ne u y g u n şekilde ke l ime ­

ler yapılmıştır. F i n A k a d e m i s i elân b u faa l iyete d ev am e tmek ted i r . Nete-

k i m son zaman la rda f ince asker l i k ve den i zc i l i k ıstılahlarının d a t a m a m ­

lanmasına çalışılmakta i d i . * 

F a k a t - d a h a aşağıda göreceğimiz g i b i -F i n d i l i m o r f o l o j i k ( g r amer l i k )-

yapısının elverişsizliği dolayısile b u hususta Macarca kada r muva f f a k i y e t 

gösterememiş, ve Macaıcanın millî unsur lar la i f ade edebi ldiği b i r çok 

Lât in-Avrupa veya Yunan-Lâ t i n ke l ime le r i n i , o lduğu g i b i k a b u l mecbu r i 

y e t i n de kalmıştır. 

Norveçlilerde X I X ncu asır sonlarından be r i esk i D a n i m a r k a d i ­

l ine yakın o lan esk i resmî dev le t d i l i (R igsma l ) ye r i ne , hal is No rveç 

mahall î lehçelerine i s t i nad eden (Landsma l ) için mücadeleye girişilmiş, b u 

yüzden, resmî mek t ep l e r de ve müesseselerde b i le her i k i s i n i de k u l l a nma 

g i b i b i r vaz iye t doğmuştur . Bugün ise tamami le m i l l e t l i k b i r Norveç d i l i 

meydana gelmiş ve umumî haya t t a o ldukça hâkimlik kazanmıştır. Temin-

edildiğine göre b u d i l de de edebiyatlık ve i l im l i k her türlü yazılar yazı­

l a b i lmek t ed i r , f a ka t henüz resmî d i l i n ye r i ne geçememişt ir . 3 

Rus, Çek-Slovak, Hırvat g i b i büyük ve küçük is lav m i l l e t l e r i nde 

g e r e k A l m a n c a ve ge r ek d iğer lehçelere mensup İslav ke l ime ler ine karşı 

d i l temiz leme mücadeleri olmuştur. Deni ldiğ ine göre Çek' lerde s in taks 

sahasında b i l e o ldukça müh im b i r takım yen i l i k l e r yapılmış ve b un l a r 

tutmuştur.' 1 Burada bun l a rdan , tabiî, tafsilâtiyle bahsedemiyeceğiz. 

Ba lkan m i l l e t l e r i nden b i lhassa Yunanlılarda "He l l e n i k a , , den i l en esk i 

yazı d i l ine karşı canlı ha lk konuşma d i l i n i , «romeika»yı öne süren b i r 

ce reyan yarım asırdan fazla b i r zamandan be r i d e v am etmiş, b i lhassa - Pa­

r i s te Yunanca F i l o l o j i s i i le meşgul o lan ve yakınlarda ölen Yoannls Psik-

haris'in namına m e r b u t bulunan-bu ce reyan muva f f ak i ye t çevresini gittikçe 

fı) Szily Kalman. A NyehujHási Szctâr, Budapest. 1902-1905. 

I '] Sadri Maksudi. Türk Dili için s. 96; A . Battal Fin dili ve Fin İli (Ankara. 

Halkevi konferanslarından) 1933. 

[ 3] Y . C . Poestion Lehrbuçh der normegischen Sproche Wien 1900. s. 3 [Oslo 

(Kristiania) Üniversitesi profesörlerinden Dr. Konrad Nielsen'in bana olan şifahî bildirişleri 

de bu merkezdedir]. 

[4] A . Meİllet. Les langues de l'Europe nouvelie. ve buna istinaden Samih Rıfat B , 

Birinci Türk Dili Kongresi Zabıtları. Ankara. 1932. 
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genişletmiştir. 1 Bunun net ices i 30 küsur seneden be r i bazı Yunanca 

gaze te lerde i k i l isan yan yana o la ıak i s t ima l e d i lmek t ed i r . 2 H a t t a i l k 

mek t ep l e r de önce ha lk d i l i i le ders gören çocukların yukarı sınıflara 

doğ ru klâsik yazı d i l i n i öğrenmeleri tek l i f olunmuştur. Esk i den A t i n a 

-şimdi Selânik- Üniversitesi l i n gu i s t i k Profesörlerinden Y. Hatzidakis ise 

ha l k d i l i n i n , edeb i ya t d i l i n den z iyade , İlimlik d i l bak ımından kab i l i ye ts i z 

o lduğu f i k r i n ded i r . Bunun için bu d i le t a r a f t a r a lman b i l g i c i Thumb'a. 

karşı ayrıca b i r r isa le ka leme almıştır. Bunda meselâ at manasındaki klâsik 

hippos sözünün b u manada b i r halk sözü o lan âlogon ke l imes inden daha 

türetimli ve kıvrak o lduğunu göstermektedir. 

Yunanl ı lardan sonra , d i l kültürü bakımından d i k k a t e lâyık o lan b i r 

zümre de , memleke t im iz halkının başlıca unsurlarından b i r i o l an Erme­

nilerin. Bugün Ermen ice mükemmel b i r mİlietlik d i l hal ine gelmiştir 

den i l eb i l i r . Meselâ bu d i l mılletlerarasılık b i r ke l ime o l a rak k abu l ed i len 

Akademi ke l imes in in b i le karşılığı o l a rak - Yunanca pe r i pa tos (gezme 

y o l u ) ke l imes in in tercümesi o lan - Cemaran ke l imes in i ku l l a nmak t a , hattâ 

uzuv luk k i m y a ıstılahlarının b i le çoğunu m i l l e t l i k unsur lar la i fade e tmek te ­

d i r . Meselâ «hidrojen» yer ine «çradzin» - «su doğu ran» ; «asit karbonik» 

yer i ne «tıtu adzukhayin»; «b ikarbonat de sud» yer i ne «yergpnadzkhat 

nadroni» ( s odyum i k i l i t ab ia t kömürü ) vesa i re g i b i . 

Gürcüler de kültürlük bak ımdan E rmen i l e r den aşağı ka lmamak ta ­

dırlar. Hat tâ b u i k i d i l i n en tanınmış bilgiçlerinden N. Marrın söylediğ i ­

ne göre , bu d i l Ermen ice g i b i , G a r b i n esk i ve yen i bütün klâsik eser ler in i 

m i l l e t l i k unsur lar la i fadeye m u k t e d i r bulunmaktadır . 3 

Kültürlük ehemmiye t i bak ımından hatırlanması lâzım gelen daha 

başka i k i büyük mi l le t vard ı r : Çinliler ve Japonlar. A n c a k bun l a rdan 

Çinlilerin, meden iye t l e r i g i b i d i l l e r i de artık t amam iy l e o r i j i n a l b i r mah iye t 

almış o lduğu İçin, Çinli lerde d i l yenileşmesi ancak son A v r u p a i l im v e 

f i l o so f i mefhumlarını karşılama noktasından o r t aya çıkmış o l ab i l i r . Çinbi-

l i c i l e r i n ded i k l e r i ne göre , bugünkü y e n i Ç ince sözler esk i i l im ve f i l o so f i 

k ada r y e n i i l im v e filesofİyi de i f adeye elverişli bulunmaktadır . Meselâ b u 

d i l de "Cumhu r i y e t , , ve sa ire g i b i dör t hecel i ke l ime ler bunların manasını 

[•} Mercure de France. CCVUI. 1928. s. 721-6. (Bu makaleyi Nurullah Ata Beyin 

bir yazısından haber aldım). 

[•'•] Meselâ, bir "gözhekimi,, İlânında kullanılan eski "ofthalmoiatros,, tabiri yanında, 

herhangi bir tiyatro yahut sinema yıidızına ait estetik duygulardan bahseden edebiyattık 

bir tefrikada, halk dilinden alınan "mavra matia,, yaoİ "kara gözler,, veya " maviga thâiasa,, 

yani "mavi deniz,, gibi sözlere,, rasgelinmektedir. Buna karşı resmî neşriyat; meselâ yeni 

çıkmakta olan "Büyük Yunan Ansiklopedisi,, yine Hellenika dili ile yazılmaktadır. 

p| Ankara Türk Dilİ Tetkik Cemiyeti merkezinde verdiği hususî konferanslar 

1932. 
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an la tan b i r e r hecel i dört ke l imeden müteşekkil sözler i l e i f ade o l u nmak ­

tadır. Meselâ « m m - ça- çe - kao (m i l l e t- hâk im - o lan -ülke) = Cumuriyet»; 

«Tçiün-çu-çe-kup (hükümdar- hâkim - o lan - ülke) = mutlakiyet» g ib i- 1 

Japonca ise - Arapçan ın tes i r ine uğramış Türkçe g i b i - hemen bütün 

ımıcerret ve meden i ye t l i k mefhumları tercüme için - b i z im düne k a d a r 

yapt ığ ımız g j b i - m i l l e t l i k d i l ye r i ne - lügat ve g r ame r i n e t amamiy le ya ­

bancı o lan - Ç in d i l i n i n unsurlarını kul lanmaktadır . O kada r k i J apon l a rda 

yalnız t ıp ( hek im l i k ) ye şaire deği l , z i raat i l im d i l i .bile, umum iye t l e , 

konuşma d i l ine t amam iy l e yabancıdır . Meselâ ta lebe mek t ep t e , b i ld iğ i 

«turp = daikon» ke l imes in in b i le yazı d i l i ne mahsus yabancı şekli o lan 

.«raifuku» y u bi lmeğe ve kul lanmağa mecburdur . * Bundan dolayı j a ­

p on l a r d a d a b i r d i l yenileştirme buhranı vardır ve b u b u h r a n Ç i n d i l i 

ve yazısının husus iye t i dolayısiyle keskinleşmektedir. F i l h ak i k a , ha l is 

J appn ke l ime l e r i ses ler in in sade l ik ve aydınl ığı dolayısiyle, Lâtin har f ­

l e r i y l e mükemmel suret te i fade ed i l e b i l d i k l e r i ha lde - aralarındaki mana 

farklarını yazı işaretlerinden başka hiçbir vasıta i le b e l i r tmek mümkün 

olmıyan - aşıl t ekhece l i Çince ke l ime l e r i , üzerlerinde b u mana farklarını 

numara l amak suret iy le göstermek, imkânsız görülmektedir . 3 

B. Son Zamanlarda Di l MükemmelIeştİrme 
Görünceleri 

Son zaman la rda d i l mükemmelleştirimi görüncesi üzerine en etraflı 

yazıları Macar l a r , Çekoslovaklar ve Rus la rda bu l uyo ru z . E v v e l k i fasıl­

da g ö rdüğümüz g i b i , Macar la r m i l l e t l i k kültür bakımından d i l onarımına 

- yahu t k e n d i t ab i r l e r i ne göre - dil yenileşiirimine (Nyelvajİtâs) - bütün 

m i l l e t l e r i n k i nden üstün b i r k ıymet vermişlerdir. Faka t , on l a r da da , b u hareke t , 

esas i t i b a r i y l e dil temizleme (Nyelvtisztitâs) maksadını gütmektedir . B u 

maksa t l a , d i l l e r i n dek i birçok yabancı ke l ime le r i n ye r l e r i ne , millî unsur­

l a rdan meydana getirilmiş y apma ke l ime ler yeşleştirrnişierdir. Yukar ıda 

söylediğimiz g i b i bu hareket artık esas i t i b a r i y l e n ihaye t bulmuştur; 

f aka t - A l m a n y a d a o lduğu g i b i - bugün de canlı b i r suret te faal ka lan 

M i l l e t l i k d i l - Macar d i l i - C e m i y e t i , d i l d e el 'an kul lanı lmakta o lan yabancı 

ke l ime le re karşı mi l le t d i l i n den sözler bu la rak y ahu t y en i d en ya r a t a r ak 

umuma tek l i f e tmek ted i r , 

( '] Cam. Imbault - Huart. Grammaire chinoise Parİş. 101. 

[ ! ] Scharschmİdt. Schri/ite/orm in Japan (Mitteilungen dea Seminarş für orient. 

Sprachen) XXVI I . (1924) s. 173. 

p] Filhakika bu dile girmiş ve yerlileş.mjş çince tekheceli sözlerden yalnız (kö) 

nun 60/ (şa") nin 57; (şi) nin 43 turlu manası vardır. (A. Şeidei. Wörterbuch der japaniseh-

deatsehen Umgongssproche. Tokyo 1912.) 
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Burada i lk önce Macarcada bu lduğumuzu söylediğimiz t e t k i k i kısaltarak, 

" d i l onarımı umumîgÖrüncesi , , n i ; sonra d a Çekoslovaklardaki düşünüşleri 

nakledeceğiz. A y n i mev zudak i rus neşriyatını ise henüz e lde edemediğ i ­

m izden on l a rdan maalesef bahsedemiyeceğiz. 

Macarların görüncesi «Macar -Dil B i l g i s i Cemiyeti» n i n ç ıkardığ ı ser i 

el kitapları a ras ında ! / . Tolnai tarafından "A Nyelvujiiâs,, y an i «Dil Yen i-

leştirimi» ünvaniyle 1929 da neşredilmiş o lan kitabın i k i n c i faslını teşki l 

e tmek ted i r . Bu fasılda -müellif a ) ,d i l yenileştirimmin k a v r a m 1 ve sınırla­

rından; b) d i l yenileştirirninin sebep le r i nden ; c) d i ! yenileştirimmin net ice­

l e r i n i y a y m a vasıtalarından bahse tmek ted i r . 5 

A . D i l Yenileştirimi kavramı ve sınırları 

1. Dil yeraileştirimi kavramı 

Düin yaşayışında tabiathk gelişme yanında sanattık geliştirme n i n de 

büyük ehemmiye t i vardır. B u nev i bütün o lun tu la ra , toplayıcı b i r is imle 

dil yenileştirimi(Nye]vu'ıitas) d i y o r u z , Yunan-Lât in, Fransız, A l m a n d i l l e ­

r i nde (Sp rachneue rung , Neo l o g i e , Neo l og i a ) t ab i r l e r i y l e İfade ed i len bu 

dil yenileştirimi, d i l gelişmesinin sanattık b i r y o l d a yürütülmesi, d i l ma l ­

zemesin in ( ke l ime , ke l ime teşkili unsurları, ke l ime ve cümle d i z i m i ve 

bünyenin) şuurlu ve istemli b i r y o l d a değiştiri lme ve genişletilmesidir. 

Dil gelişmesi umumluk bir kitle oluntusudur; t ek t ek değişmeler, 

yen i unsurların ve şekillerin doğuşu , son tah l i l de da ima bireğilerden ( fer t ­

l e rden ) başlar. Faka t değişmenin sebep le r i , i s t i da t ha l inde , d i l cemaa t i n i n 

umumî f i losof is i iç inde g i z l i d i r ; değişiklikler b i r çok bireğilerde aynı zamanda 

başlayıp sonra gittikçe yaygınlaşırlar. Dil yenileştirimi ise da ima serpik 

ye fertlik b i r o l un t udu r ; c em iye t l i k b i r istidadın za ru re t l i k suret te doğu r ­

d u ğu b i r net ice deği ldir . Hu lâsa , dil değişmesi kendi l iğ inden meydana 

ge len , dil yenileştirilmesi de b i l e rek meydana ge t i r i l en b i r f aa l i ye t t i r . 

H e r i k i s inde aynı t ab i a t hk âmiller tes i r yapar ; ancak d i l yenileştiriminde, 

buna bireğilik kasıt d a karışır. Bireği b u kasıtla d i l gelişmesi sınırlarını 

istediği g i b i genişletir, bunları a r kada bırakır; y ahu t da , çok ke re , bun ­

ları alt üst eder ; b u suret le d i l gelişmesini hızlandırır. Böylece meydana 

get i r i l en bireğilik yen i l i k l e r d i l zümresi tarafından kullanılıp mevcu t 

d i l malzemesine karıştırılınca, d i l yeniliği k i t l e l i k b i r o l un tu hal ine gelmiş 

[!1 Mefhum. 

[2J Saygıdeğer çığırdaşım Hâmit Zübeyr Bey de Türk Yurdu mecmuasınla sonuncu 

(1930) yılı sayılarında bu faslı, içinde bir az fazla yeni kelimeler kullanmak suretiyle, 

tercüme ve hulâsa etmiştir. 
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o lur . Bu bireğilik yen i l i k l e r i k a b u l edeb i lmek için, d i l zümresinde her 

ha lde b i r önceden hazırlık, b i r i s t i da t , daha doğrusu , b u yeniliğin g e r e kk i n-

l iğ i 1 d u ygu su mevcu t olmalıdır. Buna karşı, bireğil ik y en i l i k l e r i n d e 

zümrece kabulleni lmeğe elverişli b i r vasıfta bulunmaları lâzımdır. Y e n i 

unsurların kabu l l en i lmes in in i k i tarafı vardır. Bun lar y a d i l i n tabiati ık 

gelişmesi mahsu l le r i g i b i görünürler, o zaman mevcu t d i l ma lzemes ine 

engels izce katıl ıp karışırlar; yahu t da çok yen i ve yabancı g i b i görünür ­

ler , o zaman da t amam iy l e , d i l e yabancı sözler g i b i alınmış o lu r l a r . 

D i l gelişimi ile d i l yenileştirimi arasında i k i n c i f a rk , öncekinin d ak a 

z iyade konuşumluk, s on r ak i n i n ise yazımlık (edebiyatlık yahu t şiirlik v e 

b i l g i l i k ) d i l l e rde meydana ge lmes id i r . E v v e l k i n i n muhsu l le r i canlı söz v o ­

l iy le yaygınlaşıp sonra yazılık d i le g i re r l e r ; yazımlık d i l i n k i l e r ise (mektup , , 

k i t a p , gazete, lügat; sonra m e k t e p , kürsü ve da i re l e r ) vasıtasiyle u m u m ­

i l i k z ihne, umum l uk d i l e , h a l k d i l i n erişirler.. O n u n için d i l yenileştirimi 

t a r i h i n i n duraklarını , asıl yazıcı bireğiler (şairler, bilgiçler) be l l i eder v e 

b u yenileşmenin t a r i h i b i l i nmeden , edebiyatlık d i l i k t a r i h i bi l inmiş o lamaz . 

Bunun la be raber , bu durguladığ ımız ayırdım* d a o k a d a r k e sk i n b i r 

şey değildir. Ç ünkü , meselâ, canlı umum luk d i l d e , h a l k d i l i n d e de , b i l e r e k 

ve is tenerek meydana getirilmiş unsur lar varsa da , bun la r şaka ve o y u n 

için yapılmış şeylerdir. Ömür ler i de bunları meydana ge t i r en sebep le r 

kada r muvakka t ve süreksizdir. Buna m u k a b i l , yazı d i l i n de de ba zan 

yazıcılar, b i lmeks i z i n ve i s temeks iz in , yen i ke l ime ve t ab i r l e r y a r a t a ­

b i l i r l e r . Meselâ şair A r a n y , A Lepke (Ke l e bek ) adlı şiirinde «pırı ldayan» 

manasındaki "Csi l logo» ke l imes i ye r i ne daha sade o l a rak «Csillo» şeklini 

kullanmıştır. Faka t b u g i b i ha l ler b u f i k r i n z ıddına o l a rak , dü yenileştiri­

m i oluntularından sayılamazlar. Şair Ferencz Toldy ise bunları d a d i l 

yenileştirimi çevresine alır. Aynı sure t te , Rı.vai'e göre «şair ve muhar ­

r i r l e r i n hepsi dil işıeyimi i le meşgul oldukları için, t a b i a t i y l e d i l yen i-

leştiriminde r o l oynamaktad ır lar . A n c a k bu r o l tabiatiık d i l gelişimi 

i le sanatlık d i l yenileştirimi arasında o r t a b i r y e r tutar.». Bunun la b e r a b e r 

b u i k i o l un tuyu b i r b i r i n d e n ayırt edeb i lmek için söz y a r a tmada «kast» ı 

esas t u tmak en doğrudur . 

. D i l yenileştiriminin d i l üzerinde üç yönden tes i r ettiği düşünü leb i l i r . 

D i l i n sınırlarını genişletmek, o n u yabancı unsur l a rdan temizlemek, o lduğun­

dan daha güzelleştirmek yönlerinden. D i l i yenileştirmenin b i r i n c i de re ­

cede amacı d i l i genişletmedir. D i l temiz leme ( t as f i yec i l i k , p u r i sme ) 

i k i n c i , d i l i güzelleştirme (estetikçe işleme) de üçüncü de rece l i k amacı 

o lab i l i r . Bütün bu işlemelerin de i k i alanı vardır. 1) kelime hazinesi 

yan i . tek tek ke l ime ler ; 2) dil yapısı yan i ke l ime ve cümle d i z i m i . H e r 

['] Zarurilİği. [2] fark. 
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d i l i n yenileştirimi y a kend i bireğilik istidadına; y a hu t d a akımına (temayülü­

ne) göre d i l onarımımın şu veya b u yönünde yahu t alanında iş görebilir. 

Bunda zamanın f i k i r akımlarının ve icaplarının, mevzuun nitel iğinin 1 

ve n ihaye t doğrudan doğruya hususî fırsatın, t e s i r i d e vardır Bundan 

dolayı , türlü zaman ve türlü ortalıklardaki d i l yenileştirme hareke t l e r i de 

türlü derece ve safha lar aızetmıştir. Meselâ Macar l a rda , d i l yenileştirimi-

n i n , İlk önce ilimlik d i l i milletlikleştirmeden, temizleştirmeden başl ıyarak, 

sonradan edebiyatlık d i l i n yükseltilmesine ve duzgünleştirilmesine geçtiğini; 

daha sonra d a devlettik ( h u k u k l u k ve i d a re l i k ) dilin macarlaştırılarak 

b u suret le bütün umum luk yaşayışa (mek t ep , sanayi ve t i ca re t hayat ına) 

tes i r etmiş o lduğunu görüyoruz . 

Bu mücadeleler arasında dil yenileştir iriler y ahu t yenidilciler {Neo lo-

g i s t l e r ) i n karşısında, dil doğrultucu, y a h u t doğrudilciler ( o r t h o l o g i s t l e r ) 

m e v k i alırlar. Bun lar d i l alışımlarına karşı, d i i i n t a r i h l i k gelişimi esasına 

ve d i l doğru luğuna ( g ramer ve iştikak prens ip le r ine ) dayanarak , dit 

düzeltici ( N y e l v j a v i t o ) sıfatiyie, b e r i k i l e r i n ihtilâlci b i r t a r zda yaptıkları 

ka ides iz ve taşkın yen i l i k l e re karşı set çekmeğe çalışırlar. Bun la rdan her 

i k i ta ra f da , davalar ında, dil duygusuna. (Nye l ve r zek ) baş vu ru r l a r . Esk i-

d i l c i l e r b u d u y g u n u n yarattığı anane ler in şekillerini etraflıca d u r gu l amak 

sure t iy le b undan ayrıl ınmaması y o l u n d a k i öğütlerini sağlamaya; y e n i d i l ­

c i ler ise y i ne ayn i d u y g u n u n b i r düzüye değişikliklere uğratt ığı şekilleri 

göz önüne g e t i r i p , i s t ed i k l e r i y en i l i k l e r i bu canlı k uvve t i n ilhamı eser i 

o l a r ak göstermeye g ay r e t eder ler . Bu son g u r u p davalarını b i lhassa 

Horatius'urı "Ars Poetica„sında sarsılmaz b i r k a y a g i b i du ran 4 6 - 7 2 i n c i 

b ey t l e r üzerine dayandırmaktan ge r i du rmaz la r . Böylece yenicilerin hü­

cumları , doğrucuların müdafaa v e karşı hücumları arasında-herhalde d i l i n 

hayrına o larak- harare t l i çarpışmalar o lur . 

Yenicilerin taburları b i lhassa şairler, ed i p l e r ve mütehassıs olmıyan 

d i l bi lgiçlerinden; doğrucuların kıtaları ise az iml i ve mütehassıs d i l b i lg iç ­

l e r i nden meydana ge l i r . Bunlara , v a k i t v ak i t , f i i len d i l de yen i l i k l e r y ap ­

tıkları ha lde , gÖrüncelik bak ımdan muhafazacı , b i r takım taşkın ve çalık 

muha r r i r l e r de katışır. Doğrulukçu, sağlam b i r t emk i n l i k l e , d i l d e yalnız 

maksada uygunluk y an i doğruluk ( co r rec t i t ude ) aradığı ha lde , yenilikçi 

t amam iy l e sübjektif b i r şekilde, her şeyden evve l dilin güzelliğini ve buna 

ilâve o l a r ak , m i l l e t l i k d u y g u d a n taşan dillik temizliği amaç ed in i r . Davayı,. 

gÖrüncelik bak ımdan , çok ke re doğrulukçular kazanmaktadır ; f aka t i ş r 

l ence l ik bak ımdan , b unu yenilikçilerin kazandığ ı da seyrek deği ldir . 

F i l h ak i k a , haya t çenginde, çok ke re , nizamlılıktan z iyade cüretlilik kazanır. 

Ke l ime l e r i n hayat ında da aynı türe hüküm sürer. Yaln ış yapı lmış, f a k a t 

['] Mahiyetinin. 
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atı lgan, buluşlu ve dokunakl ı yan i k o y g u n 1 b i r ke l ime , ka ide le re u y ­

gun , f aka t d o n u k b i r sözden daha ey i tu tar . B i ta ra f tarihçi A l b e r t L eh r ' i n 

dediğ i g i b i «Bu ke l ime le r i n oluşlarına kızabiliriz, f a ka t bulunuşlarına se­

vinmeliyiz»; hususiy le bun la r lüzumlu ve i y i yapılmışlar yanında, k aybo-

lucu b i r azlık ha l inde lerse . 

2. D i l yenileştir iminin sınıf ları 

D i l yenileştirimi mahsu l ler iy le d i l gelişimi mahsu l l e r i n i her zaman 

b i r i b i r i n d e n kat'îli lde ayırmak mümkün deği ldir . Bunların aralarında Öyle 

•bir sınır mıntakası vardır k i , her i k i s i de b una mensup olduklarını i d d i a 

edeb i l i r l e r . Bu hususta kelimeler k a d a r şekiller d e nazara al ınmak lâz ım­

dır. K i m l e r tarafından, ne zaman, ne suret le d i l e sokulmuş oldukları b i l i ­

nen her türlü yeni yapma, türetme yahu t kısaltma ke l ime le r d i l yenileş­

t i r i m i mahsu l le r inden sayılır. 

Bundan başka, eskimiş kelimelerin canlandırılması d a d i l yenileşti­

r i m i çevresine g i r e r , Maca rcada «sene» manasındaki «ev» ke l imes i g i b i . 

He le i l im d i l i n de , bu ke l ime ler canlandırılırken manaları da değiştirilebilir. 

Asl ında «kafatası» manasına i k en , s on radan h ek im l i k d i l i n de «beyin» ma­

nasına alınıp kullanılan ( agy ) ke l imes i g i b i . 

Ayn ı suret le , lehçe sözlerinin edebiyattık kullanılışa alınması b u k a ­

b i l d e nd i r . A n c a k bu rada kullanışın ne derece kendi l iğ inden, ne de rece 

b i l e r e k ve i s ten i lerek meydana gelmiş o lduğunu b e l i r t m e k güçtür; çünkü 

her i k i t a ra f t an d a kendil iğinden ke l ime le r «al ışveriş»! o lur . 

N i h aye t , esk i b i r ke l imeye yepyeni bir mana verilişi, esk i b i r şeklin 

az çok değiştirilişi de d i l yenileştirimi sınırlarının içindedir: • 

Bu son kayıttan da anlaşıldığı g i b i , yalnız be l l i b i r zamanda edeb iya t 

d i l i n den umum l uk d i l malzemesine karışmış o lan -gerek şekil, ğerek mana 

i t i b a r i y l e - yen i ke l ime ler deği l , eklenti, cümle dizimi ve ifade şekilleri; 

ve dolayısiyle, d i l d e k i ananel ik ka i de l e r i n z ıddına o l a rak yerleşen yaban-

cışivelilik (solécisme) ve yabanaşekilitlik ( xeno l og i sme ) 1er de bun l a ra 

dah i l d i r . 

D i l yenileştiriminden başka yo l l a r l a meydana getirilmiş daha başka 

y a p m a d i l le r de vardır: gizli diller, şifre lûgniferi, milletlerarasilık 

(Vo lapük , Espe ran to , I d o g i b i ) yapma diller, külhan beyi ve dilenci dil­

leri ve. saire g i b i . F aka t bun lar ya muayyen , m i l l e t zümreleri içinde k imse 

tarafından anlaşı lmamak; y ahu t b unun dışarısında ve üzerinde, herkes ta ra ­

fından anlaşılmak üzere t e r t i p olunmuş d i l l e r d i r . O n u n için ası! mi'lletlik 

dillerin onarılması demek olan dil yenileştirimi kavramına g i remez ler . 

l ' l Tesirli. 
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3. D i ! yeni leşt ir iminin sebepleri 

D i l yenileştiriminin sebep le r i n i d u r g u l a r k e n , bu sebep le r i n sıralanıp 

sınıflanması sırf görüncel ik b i r ihtiyaçtan, z ihn in t o p l u görüş ihtiyacından 

doğmuş b i r şey o lduğu , h a k i k a t t e ise bunların da ima b i r i b i r l e r i n e gir işkin 1 

b i r ha lde bulundukları göz ö nünde tutulmalıdır. D i l yenileşmesi hütün 

b u : sebep ler in b i r l i k t e t e s i r l e r i mahsulüdür . Bunları I . dillik I I . kültürlük 

I I I . estetiktik I V . görüncelik ve V . politikalık o lmak üzere beş nev 'e ayı­

rab i l i r i z . Sonra , bun l a r üzerinde yabancı dillerin- ve yabancı akımların 

örneklik tes i r l e r i n i de- a rayab i l i r i z . Bundan başka d i l yenileştirimi hemen 

her d i l de mevcu t o lduğu için, b u sebep ler i umumluk (bütün d i l l e r ) ve 

husustuk (milletlİk) bak ımdan da bölümleyebiliriz. 

i. DİLLİK S E B E P L E R 

A. İç dillik sebepler Bun lar , d i l yenileştiriminin asıl muc i p sebep ­

l e r i d i r v e i fade o l unacak ma lzemen in miktarı tabiatlık d i l gelişiminin çer­

çevesinden taştığı; b u yen i tasartı 2 v e kavramların şuura kalabalıkla v e 

hızla do l a r ak mevcu t d i l ma lzemes in in bunları i f adeye kâfi ge lmediğ i , v e 

bunların k e n d i kend i l e r i ne genişleyip büyümelerine de imkân bu lunmad ığ ı 

b i r z amanda zuhur eder le r . İşte b u zaman larda , kendi l iğ inden bir ihtiyaç 

duygusu, önce- ayrı ayrı bireğilerde kend i n i gösterir; sonra b u , m u a y y e n 

şartlar ve ha l le re göre k i t l e l i k b i r o l un tu hal ine ge l i r . 

A n c a k , d uyu l a n b u ihtiyaç derecesi i le yenileştirme imkânının derecesi 

da ima d ü z 3 b i r n i sbe t te o lmaz . D i l hususunda o lgunlaşmamış b i l g i l e r 

buna enge l o lduğu ha lde , insiyaklık buluşçuluk, tabiatlık i f ade ilhamlılığı 

buna yardım eder . Meselâ macar d i l yenileştİricilerinden Bartzafalvi 

ke l ime le r i n i «kan te r içinde» yarattığı ha lde , Pal Szemere bunları «rüya­

sında görür», y a h u t «şair g i b i doğurur». D i l b i l g i c i esk i d i l i n ve ha lk d i ­

l i n i n haz ine ler in i o r t a y a döker , f aka t onun ka i de ve kıyaslara karşı o lan 

b i l g i ve saygısı ke l ime y a r a t m a hususundak i cüretinin kanatlarını kırar. 

D i l yenileştirilmesi İhtiyacı asıl yazış i le başlar. F i l h a k i k a , yazımlık 

d i l , i f ade hususunda konuşumluk d i l i n ( v u r gu , pe rde , yüz işaretleri, vücut 

işaretleri g i b i ) vasıtalarından m a h r u m o lduğu için, e l i ndek i vasıtaların kıy­

me t i n i daha i y i b i l i r ; y a n i b u n u n kusurlarını duyduğu k a d a r , mez iye t le ­

r i n den de faydalanır. O n u n için d i l i «kaleme alma» d e m e k , o n u «işleme» 

yan i «yenileştirme» d e m e k t i r . A y n i sebep le , b i r muha r r i r e «yenilik yapma» 

[ı] Mütedahİl. 

[2| Tasavvur. 

[ 3] Meb'sut: 



62 Ragıp özde m 

d e m e k , «hiç yazı yazma» demek le b i r d i r . 1 Tabi î bunun - düşüncenin 

sadece kayded i lmes i nden , ke l imen i n en yüksek masasİyle, yazılışına k a ­

dar- sayısız derece ler i vardır. Mesleğinin er i b i r yazıcı bu lunduğu zümre­

n i n o r t a bireğilerine karşı, yalnız ruhunun muhtevası daha geniş, d u y g u ­

sunun dünyası daha t am , haya l l e r i n i n bağlanımı- daha süratli ve heryÖnlü 

olması bakımından ayrılmaz; bunların anlat ımına 3 on l a rdan d aha istidatlı, 

d i l vasıtalarını kullanış k ab i l i y e t i onlarınkinden daha gelişkin ve bundan 

dolayı da kend i s i n i n d i l i g e r ek unsurları (ke l ime ler i ) ve ge r ek bağlantı ları 

(şekiller ve rabıtalar) bak ımından daha zeng ind i rde . Buna m u k a b i l , d i l i n 

kusurlarını on l a rdan daha i y i duya r . D i l i n yetersizliği1, hazırlıksızlığı, 

yoksulluğa duygusunun yazıcılarda nekadar şuurlu b i r hale geldiğini 

göstermek için, buna da i r c i han edebiyatındaki sayısız örnekleri sıralamak 

mümkün değildir. Ya ln ız bütün dünya muha r r i r l e r i n i n , d i l yenileştiricile-

r i n i n , d a ima klâsik b i r k a y n a k o lmak üzere z i k r e t t i k l e r i Lucretius Carus'un 

şu dil yoksulluğu (egestas linguae) hakkındaki mısralarını k aydede l im : 

(De rerum natura 1.) 136-139: 

«Lâtince şiir ya zmak ne kada r güç b i r iştir». 

«Bilhassa şunun için k i çok yen i ke l ime ler b u lmak lâzımdır». 

«Zavallı d i l im i z , sonra d a mevzu yen i d i r de o n d a n 6 ». 

Cicero'nun (Pro A, Caccİna 18 dek i ) Lingua inops ( kab i l i ye t s i z d i l ) ; 

Ouintilianus'an (Institutionae orationis, 8 d e k i ) paupertas şermonis 

( d i l i n yoksulluğu) sözleri aynı şeyi söylemektedir ve bu şikâyet 

dünyanın bütün ed i p l e r i nde t ek ra r ed i lmek ted i r . İşte d i l i n içinde duyu l an 

b u yoksu l l u k , yenileştirmenin ob j ek t i f ihtiyacını yaratmaktadır . 

Bundan dolayı esk i zaman la rdan be r i muha r r i r l e r , d i le yeni kelimeler 

alınması suret iy le bunun genişletilmesini, doğru ve haklı bulmuşlardır. 

['] Szily Kâlmân - A Magyar Nyelvtisztitàs Szotàra (Macar Dil Yenilestirimi S5z-

liigiï) niio onsiizunde, Budapest. 1902. 

I 2 ] Tedaisi, 

[a] jfadesine. 

['] Kifayetsizligi. 

[5j Nec me animi ¡aU.it Graioram obscara reperta 

Difficile inlustrare Latinis Uersibus esse, 

Mtilta nouis uerbis praeseriim cum sit agendum 

Propter egesiatem linguae et rerum novitatem 

Et mou esprit ne s'y tramp e pas; ces obscures découvertes des Grecs , il est difficile 

de les rendre clairement en vers latins, surtout à cause de l'indigence de la langue et de 

la nouveauleé du sujet. 

Lucrèce. De la Nature. (A . Ernout. Edition Les Belles Lettres) 2. v. 1924. s. 7. 

http://%c2%a1aU.it
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N e t e k i m H o r a t i u s (Ars poética. 47) de şöyle demiştir: «Licuit sem-

perqué licebit... producere nomen» y an i «yeni ke l ime ler yapmak . . . her zaman 

caiz olmuştur, ve caiz bulunmaktadı :» . 

B. Dış dillik sebepler. (Yabancı dilin hâkimliği). D i l yenileştiriminin 

dış sebep ler i b i lhassa yabancı b i r d i l i n mİlletlİk b i r d i l üzerindek hâk im­

liğidir. 

Bu hâkimlik yu siyasetlik olur. Meselâ b i r zaman lar bütün A v r u p a d a , 

ge rek i l im ve dev l e t d i l i ve ge r ek yüksek kültür vasıtası o lmak i t i b a r i y l e , 

Lâtince hâk imd i . Sonradan bunun ye r i ne , doğrudan doğruya mi l l e t l i k de­

ğil d e daha başka, önceden özbaşlı l ığını e lde etmiş b i r d i l geçmiştir. Mese­

lâ İngilterede uzun b i r zaman sarayın ve soyzade le r i n d i l i Fransızca i d i ; 

A l m a n y a , Rusya , Leh i s t anda da öyle. F i n l a nd i y ada İsveç d i l i n i n h ak im i ye ­

t i y e r l i d i l i n k i n i e z i yo rdu . Macar l a rda , Lâtinceden sonra A l m a n c a hâkim 

olmuştu; daha sonra macar kültürlü tabakaları bunun la be rabe r Fransızca, 

hattâ İngilizçeyi ben imsed i le r . Bu şartlar alt ında, yabancı milletlerin 

boyunduruklarından kurtulma h a reke t l e r i n i n ; âdet üzere, aynı zamanda 

dilde özbaşlıhk şeklinde görülmesinin sebeb i anlaşılabilir. Yenileştirimin 

dil temizlenmesi den i len şekli de , doğrudan doğruya bu m i l l e t l i k sa ik le r i n 

mahsulüdür . Bu hareke t , dolayısiyle dil genişletilmesi i le beraber g i de r . 

Yahut da kültürlük olur. O zaman yabancı b i r m i l l e t i n f i k i r l i k mah ­

su l ler in in m i l l e t l i k d i le aktarılması, y a n i tercüme meselesi o r t aya çıkar. 

Dünyada i k i d i l y o k t u r k i , ke l ime haz ine ler in in k e m i y e t ve key f i y e t i n den , 

g r a m e r l e r i n i n şekil mevcudu , ke l ime ve cümle d i z i m i ve manalarından 

başka, ke l ime l e r i n seslik şekillerine bağlı d uygu l a r bak ımından da b i r b i r i n i n 

aynı o lsun . Bundan dolayıdır k i , mükemmel b ir tercüme yan i asıl me tn i n 

mana , şekil, d u y g u bakımından tam bir sadakatla tercümesi, erişilmez b i r 

şeydir, ve ancak az çok aslına yaklaşma mah iye t i nde b i r gay re t t en iba ­

ret kalır, i y i b i r terçümeci, tercüme ettiği ve edeceği d i l i n aralarındaki 

ayrılıkları karşı lamak için çok didişir. Bu didişmenin net ices i , alıcı d i l , 

v e r i c i d i l den aşağı o lmadığ ı z aman la rda b i le , y en i ke l ime ler ve yen i bağ ­

lantıların meydana ge lmes id i r . A n c a k bu g i b i ha l lerde , b u yen i l i k l e r far-

ko lunmaz b i le . T e r k i p l e r , sıfatlar, zarf ler ve şekiller i k i d i l i n farklıklarını 

tesv iye eder , denkleştirir. 

Faka t alıcı edebiyatlık d i l v e r i c i d en çok daha az hazırlıklı ve ge l i ­

şimli ise, o zaman tercüme b u d i l i n hayatında mühim tes i r ler yapa r . 

Y e n i başiıyan edeb iya t d i l l e r i , böylece daha gelişkin d i l lere dayanırlar. 

N e t e k i m Romal ı lar Yunanl ı lardan, daha yen i Avrupalı lar d a Romal ı lardan 

ist i fae etmişlerdir. D aha sonra İtalyan, İspanyol v e n ihaye t Fransız ede ­

biyatları başkalarına örnek olmuştur. Meselâ Maca r edebiyatı , R o m a 

Fransız ve A l m a n edebiyatlarının t a k l i d i y l e , b i lhassa türlü tercüme tarzla-
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n y l e başlamıştı. Bu suret le yen i mevzu la r , y en i f i k i r l e r ve yen i b i r d u y g u 

dünyası ile temasa ge l i nd i . Örnek alınan edeb iya t l a r artık t a m inkişaflarım 

bulmuşlardı; d i l l e r i de ona n isbet le şekillerini tamamlamışlardı; f a k a t 

tercümeciler b u vaz i fe ler ine göre hazırlıklı değildiler. D i l de b u hususta k u ­

sur lu , d o n u k ve elverişsiz çıkmıştı; b undan dolayı tercümeler İkilikli, katİ-

yets iz ve noksanh kal ıyordu. Zaman i le b u vaz iye t düzeldi ; evve lce kaba. 

b i r sadakat la t ak l i t t en i ba re t o lan b u tercümeler, sonradan kıvraklık, zen­

g i n l i k ve nüanshlık kazandı. Bu tercüme çıraklığı tercümecilerdeki m u h a r ­

r i r l i k k ab i l i y e t l e r i n i t e r b i y e e t t i ; b u suret le tercümede yen i l i k l e r dilin ge­

nişlemesine sanatlık güzel/eşmesi net ices in i doğurdu . Geniş lemede i l k önce 

yabancı unsur lar d i le çok g i r e r l e r , f aka t son ra bun la r gittikçe azalırlar v e 

yer l e r i ne geçen mi l l e t l i k unsur lar karşısında söner g i de r l e r . 

II. KÜLTÜRLÜK S E B E P L E R 

Bi r d i l cemaa t i n i n bireğileri, başka b i r d i l cemaa t i n i n daha gelişkin m a ­

neviyattık, i l im l i k , sanatlık, iktisattık, hulâsa cemiyetlık f i k i r l e r i çevresiyle 

tanışıklığa geldiği zaman , kendi l iğ inden yahu t b i l e rek , önce bunları b e n i m ­

semek; sonra da bunları k end i mil letdaşlanna ulaştırmak gay re t i ne düşerler. 

B i lhassa yen i inkı lâp hamle ler i y a p a n cem iye t l e rde bu ha l daha b e l i r g i n ­

d i r . Yem şeyler, y en i f i k i r l e r , d a ima yeni sözler ve y en i b i r d i l ihtiyacını do ­

ğurur. Bu umuluk ihtiyaç net ices i o l a rak da , dil yenileşmesi h a r eke t i baş 

gösterir. Duyu l a n ihtiyacı karşı lamak maksad i y l e , b i r takım teşekküller m e y ­

dana ge l i r { d i l işleme cem iye t l e r i , söz y a p m a encümenleri , yen i söz yarış­

ları, gazete ve mecmua Örneklik yazıları v e saire.) Böylece fe r t l i k duyuş 

ve buluşların y e r i n i , cemiyetlık b i r uzlaşma t u t a r , ve b u , cem iye t l i k e r k i 1 

sayes inde kend i n i d i l cemaat ine k abu l e t t i r i r . H e r ne k a d a r fe r t l i k o t o r i t e l e r i n 

de büyük tes i r k uvve t l e r i varsa da , müesseselik f aa l i ye t i n imkân ve vası­

taları daha çok o lduğu için, y en i şekillerin yayı lma ve kökleşmesini b u n ­

l a r daha i y i t em i n eder . Meselâ Maca r l a r da Dugonics'in hesap ve hen­

dese sözlerini mek t ep yaygınlaştırmıştır; Bartzafalvi'n'm y e n i l i k l e r i , b i r 

çok i t i r a z l a ra rağmen, gazeteler vasıtasiyle umum l uk d i l e girmiştir. Türlü 

türlü i l i m ve f en ıstılahları da , dev le t makamlarının k abu l ü . üzerine,, 

mecbu r l u k b i r y o l d a yerleştirilmişlerdir. 

Kültür lük tes i r l e r in en be l i r g i n şekli t ek t ek b i l g i şubelerinin de kend i 

ıstılahlarını kend i l e r i n i n yenileştirme ve genişletmeleridir. Meselâ G r t a Ç a ğ ­

dan be r i , Re f o rma t i o n ve An t i - r e f o rma t i o n d e v r i n d e de devam e tmek üzere,, 

d i n l i k y en i ıstılahlar arandığını görüyoruz . X V I I i n c i asırda f i l o so f i ( fe lsefe) 

ve ma t ema t i k ( r i yaz iye ) ıstılah d i l i başlıyor. X V I I I i nc in in sonunda da,. 

['] Nüfuzu. 
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b i r çok i l im ler ve fenler yen i ıstılahlarla yazılıyor. Böylece, önce Lât in, 

son ra A l m a n d i l i n i n hâk iml iğ inden kurtuluş suret iy le okulum, ilim, umum-

luk idare ve devlet hayatı macarlaştırılmştır. X I X uncu asır daha başka 

türlü i l im ve fen şubelerinin ıstılah d i l l e r i n i geliştiriyor. T i c a r e t ve sanay i 

sahasınde de öyle o l u yo r . Istılah dilinin yaratılması, d i l i n , hususiy le 

lügatin, genişletilmesi ve dilin temizlenmesi d emek t i r . Bu d i l , önce çok 

kesk i n ve nüanssız hat lar gösterir; f aka t gelişmei tamamlandıkça , bu kes­

k i n l i k , rea l (şeniyetlik) i c ap l a ra göre mutedilleşir ve tabiîleşir 

Yalnız i l im ıstılah d i l i n i n deği l , umumî edebiyatiık d i l i n yenileştirilme-

s inde , yen ic i l e r de doğrucular da , daha başka zamanlar v e m i l l e t l e r dek i 

oluntuları davalarına de l i l o l m a k üzere sık sık anar lar . Meselâ Maca r l a r da 

R o m a ed ip l e r i nden Horatius, Cicero, Quintiliunus'in bu mesele i le ilişikli 

sözleri; sonra İtalyan, Fransız, D a n i m a r k a ve İsveç d i l l e r i n i n işlenmesine 

ait o lgu la r , b i lhassa A lmanyan ın X V I I I i nc i asırdaki d i l h a r eke t i oluntuları 

örnek gösterilmiştir. Bunun ha r i c i nde , daha esk i zaman lara a i t , meselâ 

Yunan-Lâ t i n k l a s i k ıstılahlarının t ekn i k şeklinin tes i r i y le , Bugât ve a r k a ­

daşları Maca ıcada buna benzer sanattık ıstılah yapma usulleri vazet ­

mişlerdir. Daha sonra , y i ne muahha r A l m a n ve sair m i l l e t l e r e d i p v e 

âlimlerinin, meselâ Grimm, Gerber, Max- Müller, Whitney ve daha başka 

i t a l yan ve Fransız âlimlerinin tes i r i olmuştur. 

III. ESTETİKÜK S E B E P L E R 

D i l yenileştirminin mühim sebep le r i nden b i r i d e muha r r i r ve şairlerin 

çalışmalarında kend i n i gösteren estetiklİk sebep lerd i r . F i l h a k i k a , şair d i l i , 

yalnız ruhunun muhtevasını İfadeye ya r ayan b i r vasıta deği l , aynı zamanda 

doğrudan doğruya es te t i k tes i r le r meydana get irmeğe mahsus b i r alet 

sayar; ve d i l i n e s t e t i k l i k kıymetini, i f ade l i k kıymetine nazaran i k i nc i de re ­

cede deği l , onun la müsavi derecede tu ta r . B ir şairin ded iğ i g i b i , e deb i ­

yatiık b i r eser «altın kadeh te tılsımlı b i r içki» olmalıdır. Bu bak ımdan 

edebiyati ık, sanattık d i l i n inkişafı dosdoğru yükselen b i r müstak im 

değ i l , değiş ik dalgalantılar arzeden b i r münhanİ su re t i nde çizilebilir. N e 

t e k i m çok ke re , dehalı sanatkârların yarattığı pa r l ak b i r çiçeklenme dev ­

r i n den sonra , dehasız taklitçilerin vücude getirdiği so lgun b i r d e v i r ge l i r . 

Meselâ Maca r l a r da Vörösmarty'nin muhteşem, Petöfinm tek l i f s i z d i l i n den 

sonra , boş tumtıraklı , y a h u t san'atsiz i nce l i k l i b i r d i l m e y d a n a gelmiştir. 

H e r c em iye t l i k inkı lâpta, d i l yenileşmesiyle b i r l i k t e üslûp yenileşmesi 

de vardır. Ç ü n k ü d i l yenileşmesi veya mükemmelleşmesi , ancak i l im l i k 

ve edebiyati ık üslûp mükemmel l iğ i ihtiyacını d uyan kafaların eser id i r . 

Bun lar i f adede iphaml ı ka i des i z l i k ye r i ne ka i de l i b i r vuzuh lu l uk , ç iğ renk-

Tiirkİyat MeemuaaL — 5 
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l i l i k yer ine İnce b i r nüanslılık; han ta l uzunsözlülük ye r i ne kıvrak b i r 

kısadeyişlilik, pürüzlü b i r ağırlık ye r i ne akkın b ir kolaylık temin ine ça^ 

lışırlar. Bunun için, i cap ederse , y en i nazım ve nesir şekilleri b i le k a b u l 

eder ler ; b u suret le d i l i , her türlü edeb i ya t nev i l e r i ne her bak ımdan e lve­

rişli b i r hale getirmeğe çalışırlar. N e t e k i m Bartzafatavi'mn i l k ke l ime 

yasamalar ından 1 Kazinczy'nİn "yüce, , üslûp doruğuna k a d a r d e v a m 

eden bu üslûpluk çalışmalar sayes inde , X I X uncu asır Macar klasik ede­

biyatı dili meydana gelmiştir. Bu d i lde üslûp çok renklileşmiş, parçanın 

mana ve duyun tu l a rma uymuş , böylece kahraman destanının eng in h i ­

kâyecil iğine, ode ( kas ide )n in ağır başlı yüceliğine, sonet (gaze l ) in kÖrpe-

yürekli v e c i l ve l i tatlılığına, epigram ( h i cv i ye )n i n çınlayıcı öz lü lüğüne, v e 

türkünün şakrak havasına uygun b i r o l g un l u k kazanmıştır. Nesirde d e 

her günlük lisanın yavanl ığ ından ve bey l i k d i l in Lâtinceye mahsus, uzun-

etekliliğinden kurtulmuş; küçük hikâye, ilimlik makale, nutuk ve vaizde 

b u nevi lere mahsus ayrı ayrı vasıflar elde etmiştir. 

IV. GÖRÜNCEL İK S E B E P L E R 

İlimlik ana f i k i r l e re (p rens ip le re ) dayanan görüncel ik kanaa t l e r i n de 

d i l yenileştiriminin bazı o l un t u l anna tes i r i o l ab i l i r . H e r d e v r i n , d i l hak ­

k ında kend ine mahsus i l im l i k görüşleri vardır. Bu görüşlerden bazıları 

d i l i , insan z ihn in in b i r defa şekillendirip öylece s ta t ik b i r ha lde bıraktığı 

b i r mahsul ; bazıları ise, bunün t amamiy le zıddına, onu her canlı şey g i b i , 

çocukluk, gençlik, e rgen l ik ve ihtiyarlık dev i r l e r i n i geçirmeğe mahkûm b i r 

u zv i ye t sayar. N e t e k i m X V I I I i nc i asır bilgiçleri, her d i l i n g r a m e r i n i Lâtin-

cen ink ine u y d u r m a k sure t iy le , canlı b i r d i l i ö lmüş b i r d i l i n çerçevesi içine 

koymağa çalışıyorlardı. On l a r ca " Kitabı Mukaddes„ten ka lma , esk i İbra-

n iceye a i t " K ö k görünces i , , , bütün iştikakların anahtarını v e r i y o r d u . 

Bunun la be raber , aynı zamanda bu asrın "akılcılık,, vasfı dolayısiyle, d i l de 

her türlü yeniliğe muarız o lan b i r çok d i ] bilgiçleri, " d i l düzeltici,, sıfa-

t iy le d i l d e , mant ığa uygun b i r takım yen i l i k l e r yapmışlardır. Maca r l a r da 

daha X V I I i nc i asırda İstvân Gelei Katona böyle b i r girişimde bulunmuş, 

f a ka t yaptığı mantıklı sözler kâğ ı t üzerinde kalmıştır. Sönükleşmiş , uyuş­

muş ve ölmüş köklerden yen i ke l ime yapma hakkını Macar bilgiçleri de 

A l m a n l a r d a k i d i l düzeltici Adelung g i b i , k a b u l e tmek ted i r l e r . A n c a k b u ­

nun "derece„s İ meseles inde , aralarında b i r "derece , , farkı vardır. Bunun la 

be rabe r d i l hayatı çok ke re , en düzgün b i r şekilde meydana gelmiş 

ke l ime l e rden , yaşama hakkını aldığı ha lde ; mek t ep görmemiş d i l yenileş-

tiriçilerin o r t aya attıkları en g a r i p ke l ime le re b u hakkı vermiştir. 

['] Teşkil, tanzim. 
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'Macar is tanda b u yenileştirme ha reke t i n i i l im l i k b i r şekilde y a p m a k 

maks ad i y l e , Szarvas Gàbor 1875 te b i r t a k ım " d i l düzeltme içtimaları,, v e 

" d i l t emiz leme cem iye t l e r i , , meydana getirmiş ve görüncelerini Ngelvör 

( D i l bekçisi) mecmuasında neşretmiştir. Bunda " d i l yenileştirmenin i l im l i k 

vaz i f es i , mevcu t ke l ime ve şekil ma lzemes in i t e t k i k ede rek bun l a rdan 

yanl ış olanları düzeltmek, eks ik olanları t amam l amak olduğunu, , söylemiş­

t i r . Buna karşı"doğrucular„harekete geçmiş , bu suret le Kàzinczy d e v r i n ­

d e k i g i b i i k i n c i b i r d i l ceng i açılmıştır. Szarvas'ın teşkil ettiği cem iye t 

l a m a m i y l e İtalyanın Accademia della Crusca v e Fransanın Académie 

Française"! g i b i d i l i n "düzgün lük ve temizliğini,, k o r u m a k maksadını güt ­

müştür. Hulâsa , esk iden be r i bütün d i l yenileştiriciler, içlerinde en taşkın ve 

şaşkın olanları b i le , yaptıklarını b i r görünce, yön tem ' veya sisteme b a ğ ­

lamışlardır. Demek o l uyo r k i , i l im l i k kanaa t le r de , d i l t emiz leme veya tas-

f i y e c i l i k dolayısile, y en i ke l ime ler y a r a tma işinde âmi l olmaktadır . A n c a k 

şurası da unutulmamalıdır k i , bu görüncel ik esaslara göre söz y a r a tma 

yan ında , bazı bi lgiç muha r r i r y ahu t şairlerin böy le ilhamlık yaratışları d a 

vardır. Bun l a rdan bazıları mükemmel tutmuştur. Hat tâ , böyle t u t a n ke l ime l e r 

arasında, şekil ve manası yanlış t a h k i k edilmiş veya sadece yanlış basılmış 

ke l ime le r b i l e vardır. Meselâ bugün Maca r cada " s i kke=pa r a „ manas ında 

kul lanı lan "m i n t a , , ke l imes i , yanlışlıkla Maca r caya geçen, samo idce b i r 

sözdür . 

V. POLİTİK A L I K S E B E P L E R 

D i l yenileştirimi, ancak d i l l i k , kültürlük, edebiyatlık ve sair sebep lere , 

d i l cemaat in in m i l l e t l i k yaşayış şartları d a katıştığı; ve bu-âdet üzere ede ­

biyatlık hudu t l a r içinde ka l a r ak b u sınırları ancak f a rko l unmaz derecede 

yavaş b i r sure t te aşabilen - hareke te , politikalık b i r ehemmiye t kazandır-

d iğ ı zaman la rda ve yer l e rde en de r i n tes i r i n i yapmış o l u r . H e r d i ! ye-

nileştiriminde b u politikalık, m i l l e t l i k ehemmiye t yoktur. Meselâ, Fransada 

X V I i n c i asırda Ronsard ve Malherbe arasındaki kavgalaşmalar dar 

edebiyatl ık hudu t l a r içinde o lmuş; A l m a n d i l t a r i h i nde X V I I I i nc i asrın 

yenileştirme ha reke t l e r i de , daha geniş b i r sahada o lmak l a beraber , y i ne 

yalnız edebiyatlık b i r çevre iç inde kalmış ve ancak Napoléon muha rebe ­

l e r i n i n sonuna doğru m i l l e t l i k b i r r enge bürünmüştür . M a c a r l a r d a k i d i l ye ­

nileştirimi ise, doğrudan doğruya Macarların, m i l l e t l i k şuurlarını elde ede rek 

özbaşlıl ık için uzun , e r i t i c i cenklerle uğraştıkları b i r hayat devresinin 

sebebi ve neticesidir, ve onun la t amamen kaynaşmıştır. Bu dev i r Maria 

Thérèse saltanatının son o n , onbeş yı l ından başlıyarak, 1825 te M i l l e t 

P\ Usul. 



68 Ragıp Özdem 

Mecl i s in in toplanışına k a d a r d ev am eden yarım asırlık b i r zaman t u t a r . 

B u zaman zarfında, politikalık her türlü görünüş imkân ından mahrum-

bırakılan macar m i l l e t l i k hayatının kıvılcımları, d i l v e edeb i ya t t a toplanmış,, 

v e bütün m i l l e t l i k hayatın b i r i c i k sak lanma ve taşınma vasıtası, d i l o lmuş­

t u r . N e t e k i m Macarca Mîllet, dilinde yaşar (Nye l v eben el a nemzet ) uçar 

s ö zü 1 o zamandan kalmıştır. İşte b u suret le , d i l yenileştirimi en hayat-

lık ehemmiye t t e , b i r va t ansever l i k vaz i fes i olmuştur. Zamanın bilgiç. 

v e şairleri he r şeyden evve l vatanseverliği ülkü edinmişlerdir. Bundan 

dolayı , g e r ek yenilikçi g e r ek doğru lukçu zümreleri, b u d i l mücadeleleri 

arasında, k e n d i tez ler in i m i l l e t l i k b i r h a k i k a t g i b i müdafaa etmişler v e 

muha l i f l e r i n i nk i ne , m i l l e t l i k yaşayışa zararlı düşman tez i imiş g i b i , hücum 

etmişlerdir; m i l l e t l i k d i l i n Özbaşlılığıyle m i l l e t l i k p o l i t i k a hayatının özbaş-

lılığı b e r abe r gitmiştir. Kâzinczy b u fey i z l i semere için tarlayı sürmüş,. 

Szeckenyi d e tohumlarını atmıştır. Maca r d i l yenileşmesinde va t anseve r l i k 

g i b i b i r maneviyatlık unsurun en başlı âmil oluşu, onu dünyadak i b a ş k a 

d i l yenileştirimi hareke t l e r i iç inde b i r i c i k gösteren b i r o l un tudu r . 

C= Dil yemileştirimi neticelerini yayma vasıtalara 

Bunları başlıca yazımlık dil, gazete yayımları 'i, mektuplaşmalar,, 

umumî lügatler, ıstılah lügatleri, mektep ve kışla, kitup v e tiyatro-

(asıl edeb i ya t ) , canlı dil başlıkları altında mütalâa edeb i l i r i z . 

1. Y A Z I M L I K DİL Y A H U T Y A Z I DİLİ 

D i l yenileştiriminin fey i z l i ovası edeb iya t o lduğuna göre , bunun yayı-

cısı d a her şekildeki yazımlık dildir. Can l ı d i l (konuşumluk dil y a h u t 

uğız dili) he r hang i sebeple muhtaç o lduğu bütün söz ve şekilleri b u n ­

dan alır. A n c a k şu n o k t a d i k k a t e değer k i , canlı d i l i n de türlü t a b aka 

ve bölgeleri 3 y en i şekillere karşı başka başka vaz i ye t t ed i r l e r . 

E n z iyade k a v r a m h k * ayırdımlarm 5 kaideli l iğine muhtaç o lan ve 

umum l uk b i r uzlaşmaya ehemmiye t ve ren ıstılah dilleri bunları en k o ­

laylıkla k abu l eder ve en devamlı b i r suret te muhafaza eder ler ; çünkü 

bun l a r da ke l imen i n o b j e k t i v manası b i r i n c i de recede ehemmiye t l i o lduğu 

ha lde , bunun umumî d i l heyet ine , d i l alışımına, güzell iğine ve sair şart-

larıyle o lan ilişikliliği i k i n c i derece lerde ehemmiye t l i d i r . O n u n için en ga r i p , 

y a p m a ke l ime le r b i le bu ihtısaslık i l im l e r i n lügatlerinde ye r bulmuştur v e 

['] Şiar, deviae. 

• [ 2 ] Neşriyatı. 

[3] Smıİları. 

[*} Mefhumî. 

I 5 ] Farkların. 
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bun l a r hiç b i r doğru lukçu ( o r t h o l o j i k ) hücumla ye r l e r i n den çıkarılacak 

g i b i değildir. 

D aha z i y ade estetik yönlere ehemmiye t ve ren asıl edebiyat dilinde 

ise vaz iye t başkadır . İhtiyaç duyduğu yen i ke l ime le r i k o l a y c a alır, f a ka t 

bunları , icabında ko l ayca a tab i l i r . Ç ü n k ü , i l im d i l i n i n ke l ime le rde aradığ ı 

objektivlik ye r i ne , bunların duyguluk kıymetine ehemmiye t v e r i r . D u y g u -

gunun estet ik t a k d i r i ise zaman zaman da lga lanan b i r şeydir. Bu husus­

t a edebiyattık moda nın t e s i r i vardır . Bu m o d a , zamanın ak ımına göre , 

•bazan ha lk sözünü , bazan bunun kibarcasım, bazan esk i l e r i n i , bazan da 

yen i l e r i n i daha çok beğenir . 

Edebiyatl ık nev i l e rden de , en çok edebiyatlık nesir, y e n i l i k l e r i k abu l e 

müsaittir. Nazım şekilleri, husus iy le kısa lirik nev i l e r i , bunları daha güç 

ben imser . Ç ü n k ü edeb iya t , b i lhassa nazımda, ke l ime l e r i n , k end i l e r i nden 

z i yade , t e r k i p k a b i l i y e t l e r i r o l oyna r . U m u m l u k d i l ise, yen i l i k l e r i daha 

güç k abu l eder ; fakat b i r de fa ed ince de , k o l a y ko l a y b ırakmaz. U m u m ­

luk d i l i n b i r yenil iği k abu l e istidadı d a zamana göre farklıdır. F i l h a k i k a , 

y e n i l i k b i r defa mada o lunca , d i l bun l a ra gittikçe daha fazla alışır. Nete-

k i m bugünkü Maca r cada , b u i s t i da t yüz, seksen, altmış v e y a ell i sene 

evve l i ndek i nden daha fazladır. 

2. G A Z E T E Y A Y I M L A R I 

D i l yenileştirimi mahsu l l e r i n i n yayılmasıda b i r i n c i m e v k i i , geniş ma ­

n a d a aldığımız edebiyatın en kıvrak şekilleri o lan gazete ve mecmualar a l ­

maktadır . Ç ü n k ü bun la r , umum l uk haya t la en yakın ve en çabuk temasa 

g i re r l e r ; esasen varlıklarını b undan alırlar ve buna h i zmet eder le r . Son r a , 

başka edeb iya t mahsu l ler ine nazaran , bunların basım sayısı d a nisbetçe 

daha yüksek o lduğu için, tes i r e t t i k l e r i saha da pek büyüktür . Can l ı 

d i lde sönmüş b i r ke l ime bas ı 1 vasıtasiyle yüz b in le rce , m i l yon l a r c a 

insanın ağzına düşer. B i lhassa gazete , her gün çıktığı için, b i r defa o r ­

t aya attığı ke l ime l e r i he r gün t ek r a r l a r . Böylece, başmakalede, ayrı sü­

t u n l a r d a , gün lük h abe r l e r de , ilânlar ve sa i rede bunları t e k r a r ede ede 

o k u y u c u k i t l es i n i n belleğine* i y i ce yerleştirir. Bundan başka, yazılarının 

büyük b i r kısmı yabancı mahsu l l e r i nden ge l i r ; bunların çabucak m i l l e t l i k 

d i l e aktarılması, d i l d e her zaman yen i l i k l e r yaratmağa sebep o l u r . N i h a ­

y e t , d i l yenileştirmenin i l k t aa r ruz ha r ake t i gaze teden başladığı g i b i , i l k 

müdafaa ha reke t i d e gazete i le o l u r . N e t e k i m Macar i s t anda i l k Magyar 

Hirmondö gaze tes inden bugünkü Magyar Ujsâga. kada r , gazete d i l yen i-

leştiriminin h em türeme hem de yayı lma ocağı olmuştur. 

['] Matbuat. 

P] Hafızası aa. 
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3. MEKTUPLAŞMALAR 

•D i l y en i l i k l e r i n i n yayı lmasında, gazete ve mecmua la r k ada r , mektup­

laşmalar r o l oyna r . Meselâ X V I I I inc i asrın sonlarında ve X I X uncunun 

baş lar ında, b u vasıtanın rolü ş imdikinden çok d aha büyüktü . Bu nev i , o 

zaman daha kâfi derece gelişmemiş, ekser iye t le ömürleri kısâ, dolayısile 

tes i r l e r i mahdu t o lan mecmuaların ye r i n i t u t u y o r d u . ' Bi lhassa Kâzinczy-

n i n mektuplaşmaları 2 bütün mem leke t i n z i h i n l i k hayatını Szephalom 

etrafında merkezleştirmişti. B in türlü edeb i ya t h abe r l e r i , y en i f i k i r l e r , hep 

o r a y a g i d i y o r , o r adan g e l i y o r d u . Hulâsa , y en i ke l ime ve şekillerin bü tün 

vesikaları b i lhassa b u kaynaklardadır ; ve bunların bütün t a r i h i n i b u 

kaynak l a r a göre d u r g u l a m a k mümkündür . 

4. UMUMÎ V E HUSUSÎ I S T I L A H L I K L Û G A T L A R 

Yukar ıdak i vasıtalardan sonra , lügatler ge l i r . Lügatler her dev i rde , , 

yaygınlaşmış ve u m u m l u k yahu t husus luk d i l e geçmiş ke l ime mevcutlarını 

du rgu l a r . Böyle yen i ke l ime le r i h av i i l k lügat Macar l ada Baroti Szabo 

David'm "Kisded Szotar,, (Ufacık sözlük) adlı kitabıdır. Bundan son ra 

doğrudan doğruya yahu t do l ay i s i y l e , b u maksadı gözeten k i t a p l a r ç ıkmış­

tır. O n d a n sonrada Macar Bilgiç Cemiyeti'mn ( M a g y a r Tı ıdos Târsasâg) 

Zsebszotâr ( C e p söz lüğü) ; Kunoss 'un Szofüzerek (Söz dizimleri) v e s a i r e , 

y e n i ke l ime le r i n yalnız muhafaza deği l , aynı z amanda nak i l vasıtaları 

olmuşlardır. 

Bun la rdan sonra , türlü i l im ve fen lere mahsus ıstılah lügatleri z i k r e ­

d i lme l i d i r . Maca r l a r da 1805 senes inden başlıyarak, b u nev i lügatler ç ıka­

rılmıştır. İlk önce, b i r an evve l i d a r e , h u k u k ve bey l i k muamele ler d i l i n i 

macarlaştırmak ihtiyacı duyulmuş; b unun için Tiszti Szotar (Devlet 

Hizmeti sözlüğü) adı alt ında b i r sıra lügatler çıkarılmıştır. O zamandan 

b e r i i l im ve fen ler in şubeleri artmış ve b u şubelerin ayrı ayrı ıstılah lü­

ga t l e r i yapılmıştır. Yalnız b u r a d a kaydedi lmeğe değer b i r c ihet v a r k i , 

o d a b u lügatlerin tek t ek adamlar deği l , bu maksat la kurulmuş encümen­

ler tarafından hazırlanmasıdır. Bu encümenler yalnız şubelerine a i t k e l i ­

me le r i toplamak deği l , b u şubede mevcu t o lmayan ke l ime le r i yarutmuk 

ve bunları k end i mensupları için mecburî kılmak ve yaymak vaz i fe v e 

salâhiyetini de almışlardır. 

['] Tanzimat Çağı dil ve edebiyat üatadları arasında da bu açık mektuplaşmaların rolü 

olduğu malûmdur. A l i 'Can ip Beyin Birinci Dil Kurultayındaki bildirgileriue bakınız. 

['] Yukarılarda kaydettiğimiz gibi bu mektuplaşmalar 22 cilt olarak neşredilmiştir. 

Bunda çocuk iken ilk yazdığı mektup bile vardır. ... 
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; . 5. M E K T E P V E KIŞLA 

• D i l y en i l i k l e r i n i y ayma vasıtalarından b i r i de , her şekil ve derecede 

mektepler ve bu mah iye t te b i r t e r b i y e müessesesi o lan kışlalardır.\ 

F i l h ak i k a , daka i lk mek t ep sıralarında, ai le yuvalarından yen i çıkmış y a v ­

ruların z i hn i nde yeni bilgilerle beraber, yeni sözler g i r i p yerleşmiştir. Me ­

selâ g r a m e r y e hesap ders le r i nde , yüksek d i l ve sayı i l im l e r i n i n başlan-

gıçlık ıstılahalrı öğrenil ir . Sınıfların dereces i yükseldikçe, türlü türlü i l i m ­

l e r i n gittikçe a r t an husus luk ıstılahları d a be rabe r ge l i r . Böyle her dere­

ceye mahsus ders kitapları, yeni kelime ve şekilleri yaumaya hizmet 

eder. Mek t ep t e ağ ızdan ve yazı i le ve r i l en de r s l e r i n d i l i i le kışlada t a l im 

ve t e r b i ye için kullanılan d i l arasında b u hususta b i r f a r k y o k t u r . Esa ­

sen bü müesseselerde ge rek ağ ızdan , g e r ek yazı i le ders ler v e r i l m e k t e , 

b u suret le i l k ve o r t a tahs i l l e r i kusur l u veya si l ik kalmış o lan bütün 

mi l le t f e r t l e r i n i n z ihnine, do l ay i s i y l e umum l uk d i le b i le , b i r çok y e n i 

ke l ime ler yayılmaktadır, 

6. EDEBİYAT 

M e k t e p kitapları har ic inde t am im l i k edebiyat y an i kitap ve sahne* 

(sözlü temsi l ) eser ler in in de büyük rolü vardır. F i l h ak i k a edeb iya t v e 

t i y a t r o , d i l sanat i o lmak i t i b a r i y l e , herkes te kendi l iğ inden mevcu t e s t e t i k 

iht iyaç ve zevk le r i geliştirdikleri İçin, t es i r l e r i çok d e r i n ve yayı lma sahaları 

çok eng ind i r . Bu tes i r dereces i eser ler in gerçek es te t ik kıymetine deği l , 

bunların- m o d a mahsulü, geçici şeyler b i le olsa- kazandıkları muva f f a ­

k i ye t e bağl ıd ır . Edeb i y a t b i r düzüye değişen, gelişen ve sönükleşen ak ım­

ları i le , mevzularının v e nev i l e r i n i n sayısız çeşitlikleriyle d i l değ işme­

l e r i n i n ve gelişimlerinin her zamanlık b i r o yun meydanıd ır . D i l yaşayışının 

oluntuları en yüksek b i r derecede b u r a d a zuhura ge l i r ve , her zaman 

ed ip veya şairlerin büyükîüğiy le düz b i r nİsbette o lmamak la be raber , 

bu r ada büyük tes i r le r yapa r . Sak in zaman la rda u m u m i haya t ta pek az ye r 

t u t a r ; büyük (iktısatlık) buhran l a r sırasında çevresi daha z iyade daralır; 

polit ikalık baskı zamanlarında ise (Macar i s t anda X I X uncu asrın i l k o n 

yıllarile özbaşlılık h a r b i v e yat ışma zamanları arasında olduğu g i b i ) en 

yüksek b i r de receye çıkarak «yalnız hakimiyet» hakkın ı kazanır. Büyük 

ed i p l e r i n t es i r i , yalnız eser ler in in mevzula ı ında deği l , d i l l e r i n i n üs lûbunda 

da k e n d i n i gösterir. Meselâ Kazinczy zamanının mücadeleleri ancak daha 

s on r a k i A u r o r a çevresi mensupları ve bunların to.unları zamanında yemiş-

| ' ] Mehazimiz olan kİiapta bu söz yoksa dâ biz ilâvesini faydalı bulduk. 

'[2] Buraya Sinema ve radyo nun da gireceği tabiîdir. Fakat mehazimiz bunları ayrıca 

kaydetmemiştir. 
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l e r i n i vermiştir. Bu hususta nes ir d i l i nazım d i l i n den daha elverişlidir. F i l ­

h a k i k a , i l k Önce A u r o r a yıllık kitaplarındaki küçük hikâyelerde kullanılmış 

o lan yen i ke l ime le r , bugünkü gazete sah i fe ler inde umum l uk ke l ime ler ha­

l i nde yaşamaktadır . D aha başka ed i p l e r i n kullandıkları yen i ke l ime le r de 

zamanlar ından kırk e l l i sene sonra d i lde yerleşmiş o l u r . Bunu b i len mu ­

h a r r i r l e r b u yen i ke l ime ler le yazdıkları eser ler in , romanların sonlarına, 

bunların b i r l is tes in i d e koymuşlardır . N e t e k i m daha X V I I I i nc i asırda 

David Szabo Bartzafalvi X I X uncu asırda Josika ve Jokai böyle y a p ­

mışlardır. Ası l m i l l e t l i k edeb iya t yanında, yabancı d i l edebiyatlarından 

yapı lan tercümeler de yen i şekiller yaratmağa sebep oldukları için, d i l 

y en i l i k l e r i n i n yayılmasında aynı rolü oynar l a r . 

7. C A N L I SCONUŞUMLUK DİL 

N ih aye t yazımlık d i l y ahu t yazı d i l i n den başka canlı konuşumluk dil 

yahu t konuşma dili de yen i l i k l e r i n yayı lmasında b i r e r vasıladır. C e m i y e t 

d ah i l i n de fe r t l e r inz iva ha l inde yaşamazlar. H e r b i r i n i n , c em iye t hayatının 

türlü yönleriyle bağlantıları vardır. Tür lü i s t i da t , iht iyaç ve menfaat ler 

onları içinde bulundukları türlü sınıflar ve müesseselerdeki insanlar la 

temasa ge t i r i r . K e n d i mes lek ler i içerisinde, t i ca re t v e sanay i â leminde, 

da i r e l e rde t a k i p e t t i k l e r i pürüzlü işler arasında, p o l i t i k a ve sosyete çev­

re le r i nde , hattâ i b ade t ye r l e r i n de , vâiz kürsüleri karşısında r a sge l d i k l e r i 

y en i mevzu la r , «düşüncelerle birlikte», on l a ra yen i ke l ime ler öğretir. 

Bundan başka b i r de cemiyettik taklit insiyakı vardır k i b u , genç 

nes l in e r g i n nes l i , kültürce aşağı o lan veya kend i n i öyle görenin daha 

yüksek veya öyie zannettiği k imse l e r i , işleyiş tarzlarında o lduğu g i b i 

söyleyiş hesusunda da t a k l i d e sevkeder . Y a ş v e kültürlük sev i yeden 

başka, sadece öndeki örneğin başkalığı d e t ak l i d e sebep o l ab i l i r . T a k l i t 

eden d i l i n k i n den çok farklı başkalıklar b u hususta en çok tes i r le r yapa r . 

H a l k ve aşağı t abaka mensuplarının d i l l e r i n dek i b irçok lüzumsuz k e l i m e ­

l e r i n beğenil iş ve yazılışı ancak bunun la anlaşılabilir. Moda sözler den i len 

yen i ke l ime ler de b u mevzua yan i d i l yenileştirimi bahs ine dah i l b u l un ­

maktadır . 

C. Tolnai'nira "dil yenileştirimi göHmcesi,, üzerine 
düşünüşler 

Macar b i l g i c i To l n a i ' n i n bu r aya kada r hulâsa ettiğimiz görüncesİ 

şüphesiz k i b u mevzua da i r en mükemmel , ülkülük b i r şey değildir. Bu da 

her görünce g i b i , az çok sah ib in in bakış noktasına bağl ı b i r s i s temd i r . 

F i l h a k i k a , daha başkaları d a - aynı müsabakaya iştirak eden m ima r l a r 
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g i b i - aynı mevzuu içine a lmak üzere büsbütün başka t a rzda b i r düşünce 

binası ku r ab i l i r l e r . Netekİm d i l işlevimi hakkında neşriyatta bulunduklarını 

- k i t a p l a r dan - öğrend iğ imiz Rus müellifleri de kend i l e r i ne göre b i r e r sis­

t em kurmuş olacaklardır. A n c a k b u r a d a düşüncemizi a r zedeb i lmek için 

onlarınkini de mu t l a ka tanımış o lmağa lüzum y o k t u r sanıyorum. O n u n 

için To l n a i ' n i n görüncesinden sonra da , b u mevzua da i r tesbitedeğer 

zannettiğim d aha başka tamamlayıcı görüş noktalarını b u r a d a kısaca 

durgu lamağa çal ışacağım. 

F i k r i m c e , T o l n a i daha z iyade i n d uk t i f (istikralık) b i r bak ımdan hare­

ke t etmiş, g ö rdüğünüz şekilde b i r mahsu l meydana getirmiştir. Buna aynı 

kıymet ve k u v v e t t e o lmak üzere deduk t i f (Ta l i l l i k ) bak ımdan ilâve ed i le ­

cek c ihe t ler vardır. Meselâ T o l n a i umumiye t l e d i l l e rde , b i lhassa M a c a r d a k i 

d i l yenileştirmenin sebep ve am i l l e r i sırasında b i r i (politikalık) ve b i r i {kül-

türlük) o lmak üzere i k i cemiyetlik saik k abu l e tmek ted i r . Bunun la be rabe r 

b u c em iye t l i k sepeb le r i n mah i ye t i n i d u rgu l amak lüzumunu duymamışt ır . 

Meselâ Macarcanın ıslahı b i t t i k t e n sonra , b u d i l d e milletlerarasılık unsur­

lara ne n isbet te ye r veri ldiğini , v e y a ve r i lmek lüzumu duyu lduğunu , 

daha doğrusu b u zarure te ne derecede b o y u n eğildiğini söylememiştir. 

H a l b u k i bize göre , d i l den i l en cem iye t l i k müessesesinin vaz i fes i b i r d i l l i k 

zümrenin hem kend i çevresi içerisinde',' h em de dışarısındaki fe r t l e r le 

ulaşım 1 temin e tmek o lduğuna güre , ge rek ıııilletdaşlar ve ge r ek y a ­

bancılarla anlaşma ihtiyaçlarının biribiılerine nazaran k e m i y e t l i k ve key-

f i ye t l i k n isbet i ne ise, d i l d e de b u n isbe t in muhafazası tabi îdir . 

D i l onarımı v e y a d i l yenileşiirimi m i l l e t l i k b i r d i l i b u ülkülük vaz i fe­

sine elverişli kılmayı amaçlıyan b i r ha reke t o lduğuna göre , buna doğ ru ­

dan doğruya dillik siyaset veya d i l politikası da den i l eb i l i r . Nasıl k i 

muayyen b i r c em iye t i n iktisatlık yaşayışını yo luna k o y m a k için t edb i r l e r 

a lmaya da iktisat politikası den i lmek ted i r . A n c a k d i l politikasının a ) 

umumî «idarelik '— hukuktuk"; b ) hususî «maariflik = kültürlük» o l m a k : 

üzere i k i cephes i vardır k i , bunları b i r i b i r l e r i n e karışt ırmamak ve arala­

r ındaki b i r l i k ve ayrılık noktalarını f a r k e t t i rmek lâzımdır. 

Umumî ( i d a r e l i k - h u k u k l u k ) p o l i t i k a m u a y y e n b i r s iyase t l i k 

zümrede hâkim olan unsu run , t ab i a t i y l e k end i d i l i n i hâk im k ı lmağa 

ve b u hâkiml ik sayesinde yabancı unsurları kend i s i ne sindirmeğe 

çalışmasıdır. B u , d i l i n dı§ politikasıdır ki, o nun işlenmesine doğrudan 

doğruya tes i r i y o k t u r . A n c a k d i l e umumî haya t ta b i r m e v k i v e r m e k 

sure t iy led i r k i , o nun gelişmesine müsait b i r meydan açmış o l u r . Hususî 

{maariflik-kültürlük) p o l i t i k a ise, dillik-zümre efradı için, h em b i r i b i r l e r i y l e , 

h e m yabancılarla en i y i b i r anlaşma vasıtası t emin ine çalışan t e db i r l e r d i r 

{'I Muvasala. 
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k i , bun iar d i l i n işlenmesinde doğ rudan doğruya am i l o lu r l a r ve bunların 

aldığı vaz iye t d i l i n millîleşme dereces in i t ay i n eder . F i l h a k i k a , k a b u l 

ed i len umumî kültür filesofİsine göre , millettaşlarla anlaşma ihtiyacı ya-

yabancılarla anlaşma ihtiyacına nazaran yüzde kaç n i sbe t i nde ehemmiye t te 

ise, ; b i r d i l de bulunması tecv i z ed i len yabancı unsur ve şekillerin n isbet i 

d e ona göre olacaktır. Bu bak ımdan türlü m i l l e t l e r , milliyetçilik hususun­

d a k i damarlılıkları 1 dereces ine göre , d i l l e r i nde milletlerarasılık unsur la ra 

ye r vermişle: d i r . Meselâ - i s t a t i s t i k ver i n t i l e r i ne is t ina t e tm iyen - b i r 

hesaba göre Macarcada b u n isbe t % 10 ise, F i ncede % 20; A l m a n c a d a 

7o. 30 ; Ruscada % 40 ve sa i red i r* . 

M i l l e t l i k d i l l e r i n milletlerarasılık ke l ime le re karşı aldıkları bu vaz iye t i 

daha i y i be l i r tmek için, b u n u - y e r l i malların korunması maksad iy l e hükü ­

me t l e r i n gütmeğe mecbur oldukları - gümrük s iyaset ler ine benze teb i l i r i z . 

Başka b i r sözle m i l l e t l i k d i l l e r hergün yen i y en i gelişmeler gösteren mad ­

de l i k v e manalık yaşayışın doğu rduğu milletlerarasılık sözlere karşı, v ak i t 

v ak i t b i r e r «kontenjan listesi» t e r t i b i ne mecbur bulunmaktadır lar 3 . Bu s iya ­

set de arzettiğimiz dış d i l politikası i le iç d i l politikası arasında o r t a b i r 

mevk i d ed i r . Bu bak ımdan iç d i l politikası ded iğ imiz dil işleyimi görün-

celer ine , dil teknolojisi veyahu t - milletlerarasılık i s t ima lde «agriculture» 

mukab i l i o l a rak kullanılan «agronomie» g i b i -glossonomie adı ve r i l eb i l i r . Bu 

görüncelerde iht isas kazanmış o lan lar d a dil mühendisi ( g l ossonome) 

olmuş o lu r l a r . F aka t henüz, bo zuk b i r d i l i ıslah için tecrübelik b i r 

görünceler s is temi kurulamamış ve b u s is temi he rhang i b i r d i l e t a t b i k ede ­

b i lecek mühendisler yetişmemiştir; çünkü d i l l e r i n şuurlu b i r tes ir le ıslah 

ed i l eb i l ecek le r i kanaa t i , d i l bilgiçleri arasında ancak pek yakın zaman la rda 

yerleşmiştir. Bu f i k i r çok yen i d i r : bundan ötörü s is teml i t a t b i k l e r i henüz 

yapılamamıştır. H a t t a , i h t ima l d i r k i , b u vesi le i le b u yen i ıstılahları i l k 

önce biz o r t aya sürmüş bu l unuyo ruz . 

D. Çeko-slovakyada dil mükemmelleştirimi gÖrüncesi 

Muhte l i f İslav m i l l e t l e r ine mensup o lup Prağda b i lhassa , Prens 

Troubeizkoy ve arkadaşları o l an beyaz Rus bilgiçleri atrafında toplanmış 

bu lunan ve Prag Linguistik Çevresi(Cercle Linguistique de Prague) adını 

['] Asabiyet veya taassupları. 

I I Fransızca, bugün ıstılahlarda hemen tamamile, İngilizce ise yarıyarıya, lâtineeleşmiş 

olduğu için, bu iki dilde milletlerarasılık unsurların nisbetini araştırmak lüzumsuz bir 

külfettir. 

[ 3] Nettkim bugüne kadar Almanya ve Macarİstanda yarıresmî ve resmî bir takım 

*kılağuz> kitapları neşredilmektedir. Deutscher Sprachverein (Alman Dil Birliği) nin -<Ver¬

deutschungsbücher (Al man cal aştırma; kitapları); "Macar Akademisi Macar Dilİ Encümeni» 

üyelerinden V. Tolnai'nin Magyarito Szotâr (Macarlaştırma Lügati) adlı eseri gibi. ( 2 İnci 
basım. 1928). 
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taşıyan yen i l i n gu i s t i k mek t e b i 1929 senes inden b e r i , b u m e k t e n i n yen i 

görüncelerini tanıtan neşriyatta bulunmaktadır . Ş imdiye kada r bu çevre­

n i n çalışmaları başlığı alt ında beş altı fasikül çıkmıştır 1 . 

Bun l a rdan "Birinci islav filologları Kongresine ithaf edilmiş lin­

guistik miitenevviatı2 „ ünvaniyle intişar eden b i r i n c i fasikülün baş ına 

çevrenin umumiye t l e l i ngu i s t i k , hususiy le İslav d i l b i l g i s i , üzerindeki y e n i 

iez ler i hulâsa o l a rak tesb i t edilmiştir 3 . 

. Bun lar başlıca: umumî l i n gu i s t i k t e Cenevre M e k t e b i n i n vazettiği 

- sinkronik ve diakronik den i len - metotları, d i l i n s ta t ik ve évolutif 

ha l ler ine şamil sistem ve fonksiyon kavramı ve p rens i p l e r i , d i l l i k coğ ­

r a f ya me t odu ve t a t b i k l e r i , İslav d i l l e r i b i l g i s i n i n bugünkü mese le le r i , 

umum iye t l e d i l l e r i n i fade gaye le İne göre h izmet e t t i k l e r i f o n k s i y o n l a r , 

n i haye t d i l işlenmesi (cuituıe) ve tenk i t l enmes i ( c r i t i que ) ve dille-ilişikli-

umumî p rens i p l e rd i r . Bütün bun lar içinden b i z i a lâkadar eden , tabiî bu. 

son mevzudu r . M e k t e b i n b u mevzu üzerindeki beyanatını , tez ler in d o k u ­

zuncusu o lmak üzere tesp i t edilmiş şeklinde o lduğu g i b i 4 nak led iyo ruz : 

" D i l i n İşlenmesi, edebiyat dilinin, - bu dil ge>ek konuşma ve gerek 

kitaplarınla olsun, - hususluk fonksiyonunun gereklendirdiği vasıfları 

geliştirmek için sar fed i len h imme t demek t i r , , . 

" B u vasıfların b i r i nc i s i sabitlik (fixité) d i r . Yan i edebiyattık d i l lü­

zumsuz her türlü dalgahlıkları gidermiş olmalı ve bu d i l için sağ lam 

b i r d i l d u y g u s u vücude ge t i rme l i d i r ; i k i n c i s i , en çeşitli mana farkla­

rını (nuances) vuzuhluluk {clarté) ve keskinlik (précision), incelik (fi­

nesse) ve kolaylık (facilité) İle ifadeye elverişlilik; üçüncüsü de dilin 

orijinalliğini y an i ona hususîliğini (özlüğünü)veren çizgilerin kurtarılması­

dır. Ç o k ke re de bu vasıflan geliştirmek için, d i l de meydana gelmiş 

türlü imkânlı i ıklardan b i r i n i k abu l l e nmek , y ahu t d i l i n g i z l i b i r ak ın ım ı* 

b i l i n e rek , onu kullanılan İfade yolları hal ine dökmek lâzımdır., , . . . 

" B u zikrettiğimiz d i l ek l e rden şu net ice çıkıyor k i : 

"Söyleyiş (telâffuz) bahs inde , f o n k s i y o n l u k kıymeti olmıyan çeşitler 

bu lunduğu zaman bun l a r da asıl telâffuzu durgulamak. (Meselâ Çek cede-

- s h - ; g r a f e m i ( s - f h yahu t z + h g i b i söylenir. M isa l i : shoda.) Sırpça-

Hırvatçada ise ije,je y a h u t e n i n ü ç telâffuzu vardır. 

[ı] Travaux du Cercle Linguistique de Prague I-V.2. 1929-1933. 

[ J ] Mélanges linguistiques dédiés au Preirier Congrès des Philologues Slaves. Prague 

1929. 

[ 3 ] Mélangea S. 7 - 29. 

[*] Ayni eser S . 27-29 . • 

[ 5] Temayülünü. - -' •• • ;': 
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«İmlâ t amami l e i t ibar l ık 1 ve işlencelİk 2 b i r şey o lduğu için, 

g ö r ü m l ü k 3 f o nk syonunun imkân bıraktığı n isbet te k o l a y ve açık 

(ne t te ) olmalıdır. Sadeleştirmek maksadı ha r i c i nde , imlâ ka i de l e r i n i de ­

ğ iş t i rmek, s ab i t l i k p rens i b i n i n z ıddına olur» . 

«Yerli ke l ime ler le yabancı ke l ime l e r i n imlâları arasındaki uymazlıklar, 

-h iç o lmazsa, söyleyiş karışıklıklarına sebep o lduğu z aman-o r t adan kald ı ­

rılmalıdır. (Meselâ Çekcede « s » yabancı ke l ime le rde h e m « s » hem « z » 

kıymetindedir . ) » 

, «Adlayıml ık * şekillerde ( fo rmes dénominatrices) d i l i n f e r d i y e t i 

n a za ra alınmalı, y an i sıkıştırıcı b i r zarurîlik o lmadıkça, d i l d e kullanılma­

m ı ş y ahu t az kullanılır şekiller İstimal ed i lmeme l i d i r . (Meselâ Çekcede 

ka t ı ş ı k 5 ke l ime le r g ib i )» . 

"Lügat pınarlarına gelince b u r a d a ke l ime pürizmcil iğ ine (tasfiyeciliğe) 

karşı lügat bolluğu ve üslûptuk çeşitler dileminiù Öne koymalıdır . F aka t 

ke l ime bol luğu İle be r abe r mana keskinliğini ve , edeb i ya t d i l i f o nk syonunun 

gereklendirdiği y e r d e , sabitl iği de göz önüne almalıdır,, . 

"Sintaks ( nah iv ) meseles inde, yalnız d i l i n f e rd i ye t i ne u y g u n ifadeliliği 

değ i l , a yn i zamanda manalayışları farkhlandırma imkânlıl ıkları d a göz-

önünde bulundurulmalıdır. Bu maksat la bahsed i len d i l i n öz (husus luk) 

Çizgileri (meselâ Çekcede f i i l l i k ifadeleyiş) daha fazla b e l i r t i rme l i , f a ka t , 

b i r y andan da , sintaks pürizimciliği sebeb iy le , bu imkânların sayısı 

azaltı lmamalıdır. Bunların varlığının h i k m e t i , s i n t aks ta da , d i l i n göreceği 

f o n k s y o n a bağl ı olmalıdır - H u k u k yahu t t e k n i k d i l i n de i s im l i k kuruluş 

g i b i - , , . 

"Morfolojinin ise, d i l i n f e r d i y e t l i k İfadeliliği hususunda , teferruatının 

hususîlikleri deği l , bunların umumî s is temi bak ımından , ehemmiye t i vardır. 

O n u n için f o nk s i yon l u k bak ımdan , esk i usul pürizmcilerin ona v e r d i k l e r i 

k ada r , ehemmiye t i y o k t u r . Şu 'ha lde lüzumsuz m o r f o l o j i k e sk i l i k l e r i n , 

kitaplık ( l i v resque) d i l ile konuşum d i l i arasındaki hendeğ i boş ye re 

genişletmemelerine d i k k a t ed i lme l i d i r „ . 

" D i l i n işlenmesinde kültürlü konuşum dili pek e hemmiye t l i d i r . Bu , 

kitaplık d i l i n canlılaştırılması için kend i s i nden da imî suret te v e zararsızca 

i s t i f ade ed i l eb i l ecek b i r pınar ve yazımlık d i l i n sabitliğini e lde e tmek için 

I '] itibarî, vaz'î, 

[2\ Amel î , tatbikî. 

[ 3j Riîevî, basarı. 

[ 4] Tevsi mî. 

[*] Mürekkep. 

[6] Talebini. 
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lâzım ge len d i l d uygusunun en çok emin l i k le t e r b i y e edi ldiği b i r ortalık, 

(atmosphère) d i r \ „ . 

"Konuşumluk edebiyat dili g i b i , kitaplık edebiyat dili de f i k i r l i k yaşa­

yışın b i r i f ade vasıtasıdır. Bu yaşayış ise, her mi l le t te b i r çok unsur­

larını, içinde bu lunduğu kültürlük ülkenin (doma ine ) o r t a k haz ines inden 

( fonds c o m m u n ) alır; o nun için b u kültür ortaklığının b i r gölgesinin 

( ref le t ) o lsun , edeb i ya t d i l i ne düşmesi tabiîdir ve d i l i n temizl iği namına 

buna karşı savaşmak yanlış b i r kavrayıştır.» 

"Dil temizliği için özenmenin yukarıki i zah la rdan anlaşıldığı üzre-, 

d i l işlerinde ye r i vardır. F aka t her aşırı pürizmcilik - is ter mantıkl ık, i s te r 

t a r i h t i k y ahu t f o l k l o r l u k a k m i m l l 1 o lsun - yazmılık d i l i n gerçekten işleni-

mine g e d i k v u r u r , „ 

"Dilin işlenmesi edebiyattık islav dillerinin çoğu için pek gerekkindİr3. 

Ç ü n k ü bunların anane ler i nisbetçe yen i d i r ve yahu t gelişimleri kes in t i len-

miş 4 y ahu t acele olmuştur., , 

"Son zamanlarda, yeni edebiyattık islav dillerinin - hattâ ananeli 

ve durgulanmış edebiyat dilleri olmayan kavimlik gruplarda bile- mey­

dana getirilmesi için şiddetle çalışılmaktadır; Bu çal ışmada f o n k s i y o n l u k 

d i l b i l g i s i n i n oynayacağ ı e hemm iye t l i b i r r o l vardır: mevcu t f o no i o j i l i k 

ve g r a m e r l i k çeşitler arasından, g e r ek farklılaşma kıymetleri ve ge rek 

yaygınlaşma kab i l i y e t l e r i bak ımından bir dil için en elverişli olanları 

seçmek; bunları f o ne t i k b i r t r a n sk r i p s i o n p rens ip le r i ne ve d i a k r o n i k 

mah iye t te düşünüşlere t a b i b ı rakmayıp , b e l k i sinkronik fonoloji üzerine 

tanzim etmek v e f o n o l o j i k münasebetlenişlerinin ( corrélations ) yazıya 

nak i l l e r i nde azamî tasarruf vücude ge t i rmek sure t iy le , b i r alfabe ve imlâ 

şekli hazır lamak; b i r lügat, hususiy le b i r terminoloji (ıstılahlar s i s temi} 

hazırlayıp meydana koymak;,, 

" A n c a k b u işte milletçilikçi ve eskilikçi pürizmcil iğin a r aya kar ışmasına 

ye r ve r i lmeme l i d i r . Ç ü n k ü böy le aşırı b i r pürizmcil ik, lügati yoksullaştırır, 

fazla eşmanalılar türetir ve hususî ıstılahlarla her gün kullanılan sözler 

arasında fazla b i r e t i m o l o j i k 5 bağlantıht ık, hulâsa ıstılahlar için zararlı 

tedailik ( a ssosc i a t i f ) ve duyguluk" (a f fect i f ) bir renk ve n i haye t , ç o k 

dar b i r çevrede kalmış maha l l i k b i r i l im t e rm ino l o j i s i meydana get i r i r 7 . , , . 

['] Muhit. 

( '] Temayüllü. 

[ 3] Zarurî. 

[ 4 ] İnkıtaa uğramış. 

[s] İştikakı. 

[ 6J Teeasürî, 

[1 Mélanges, s. 243 - 244. 
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D i l işlenimi hakkında Sovye t - Rusyasında b i r lakım yayımlar vardır. 

( V i n o k u r . Kullara yaztku - M o s k v a 1925) g i b i . «Prag l i n gu i s t i k çevresi» 

n i n P r a g t a k i genç d i l c i l e r arasında t e r t i p ettiği k on f e r ana l a r dan b i r i 

bun lara d a i r d i r . Bu konferansın zabıtları Çasâpis pro modemi filologi 

adlı çek mecmuasının X I V üncü c i l d i n ded i r . F aka t bunların hiç b i r i 

•elimize geçmemiş o lduğu için b u yayımlardaki düşünüşlerden bahse-

demiyeceğiz . 

NETİCE 

Buraya kada r g ö r düğümüz d i l yenileştirimi o l u n t u l a n , t a r i h l e r i , ve 

görünceleri i ç inde , b i lhassa örneklik sayabileceğimiz b i r m i l l e t i n 

- Macarların - vaz iye t i çok öğretici b i r değerlil iktedir. F i l h a k i k a , yukarıda 

t a m o l a rak hulâsa ettiğimi arz eylediğim «Macarîa ıda d i l yenileştirimi» 

mevzu lu eser in mütalâasından anlaşıldığına göre , ilk önce yenilikçi 

•bir neslin dilde yaptığı taşkın yenilikleri, son radan doğrulukça b i r nes­

l i n ge l ip düzeltmesi, ve d i l yenileştiriminin t a m ve o l g u n yemişlerini 

vereb i lmes i için, her ha lde i k i ayrı i s t i kamet te g i d en f i k i r dalgalarının 

yapışarak neticede bir muhassala meydana getirmiş olmaları lâzımdır. 

Henüz kend i l e r i ne özbaşlı (müstakil) b i r dev l e t çatısı kuramamış 

oldukları b i r zamanda , d i l çengine başlayıp bunu , ötekini elde e t t i k l e r i n ­

den çok sonra tamamlıyan Macar l a ra nazaran , bugün Özbaşlı l ığmı tama-

m iy l e c ide etmiş ve bütün dev l e t k uvve t l e r i n i e l inde b u l u n d u r m a k t a 

o lan Türk m i l l e t i b u işi onlarınkinden çok daha az b i r z amanda başara­

b i l i r inanındayım. 

Türkçemizde bu d i r i m l i k ' k ab i l i y e t i n varl ığına i nanan l a r yalnız içi­

m izde değildir. Dışarı mem leke t l e r dek i bazı d i l bilgiçleri - meselâ: F i n ­

l a n d i y a bilgiçlerinden G. Ramstedt Türkçenin b u husus tak i canlı gücünü 

t amam iy l e muhafaza ettiğine inanmaktadır . 2 

Yüce K u r u l t a y namına, bütün bu iman yoldaşlarını esenler , 3 ve 

de r i n saygılarla sözlerimi kese r im . 

|>1 Hayatî. 

P] Sadri Maksudi. Türk Dili için s. 97. 

[ 3 ] selâmlar. 


